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Quam nun¢ omnibus hngnae ax’ablcae ‘ctltoribus
trado dissertationem dé glossis , quas’ Ll I—Iablchtms
quattor prioribus’ toris' MI Noctium a se edltarum
subiunxit, eius conscribendae occdsionem mihi prae-
buit duplex solemmitas academica: “disputatio’ pro

obtinendo loco in Amplissim6 Philosophorum Grding
Lipsiensi, et oratio qua munus Professoris linguaruin
‘oriéntalium Ordmaru : immortali ROSI‘NMUELLER[
nomine illustratum, auspicatus sun. IImc factum
est,” ut duae dissertationis sint partes, quarum
posterior ‘quum propter temporis angustias primum
ultra glossas ‘ad tomum_ tertium spectantes produci
noh' Potuerit, nunc demum abSoluta prodit et iis
aucta, quae in glossarlum tomi quartl dicenda habui!
Resecta autem sun't) " ut par est, ab hdc editione ‘o)
quae’ solemnitatum lllarum cadsa ad ipsum disseér:
tationis corpus accesserant.

Restat, utid efficiam, quod iam dudum medi-
tatus sum, id est, ut editionem Habichtianam, ab
initio orsus, passim emendem et interpreter; -quod
quam necessarium sit, -eX rei speciminibus in hac
(dissertatione sparsis- intellectum iri spero. Nec
desunt ad aggrediendum opus incitamenta et viro-
rum doctorum invitationes; sed Jamen audienda
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videntur, antequam rem adoriar, aliorum quoque
iudicia; qui si institutum probaverint, et mihi ad
iter per viam spinosissimam suscipiendum crescet
animus, et bibliopolae ad numos in libro paucorum
hominum' collocandos voluntas.

Ceterum, si quis fuerit, qui me hoc opusculo
laudibus Cl. Habichtii vel tantillum detrahere aut
officere voluisse existimet, eum vehementer errare
hoc loco publice testatum volo. Immo, viro de
lingua arabica yulgari inter nos optime merito, cuius
unius studio, et impensa desiderium Noctium arabi-
, carum iam paene totum expletum est, meo quoque
nomine etiam atque etiam gratias ago. Yerum;, si
non in emendando libro, certe in explicando opus
esse diligentiae plus,. confi dentiae minus, ipse, puto,
1ntellex1t, qui post quatuor illos tomos non singulis
glossas adiungere, sed, absoluto toto opere, glos-
sarium in omnes edere constituerit; ad quod ador-
nandum si. ex hoc libello aliquid profecerit, quid?
si vel unum illud intellexerit, Aegyptum, Noctium
matrem ,, eandem esse Optlmam earum interpretem,
operam: non male a me collocatam esse arbitrabor.

Scrib. Lipsiae d. XXV. Mart. A. MDCCCXXXVI,
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Quod oblata hac¢ scribendi occasione animum potissimuin
ad MI Noctes appuli, eius rei plures fuere causae. Pris
mum enim, ut simplicissime dicam quod est, ab ea parte
eram et facultate et voluntate paratissimus, pluraque mihi
videbar illustrare posse, quae adhuc a plerisque aut plane
ignorﬂta essent, aut minus recte intellecta; deinde; quod
gravius est, verebar ne, si. diutius copiolis meis solus

fruerer, ex libro et suavissimo et utilissimo, sed, qualis

nunc editur, locis plurimis corrupto, multa et ad Gramma-
ticam et ad Lexilogiam arabicam redundarent incommeda.
Quid? quod in Lexico Freytagiano illud malum iam gliscere
videbam: ubi ex editione et glossis Cl. Habichtii multa in
linguae penum relata sunt, quae autreprobanda, aut dili-
genter retractanda erant. Non est enim Habichtius in
conficiendis Glossariis suis semper ita versatus, ut, anfes
quam in verbis et significationibus aliquid novaret, de libri
sui integritate accurate quaereret; quo factum est, ut
decantatum illud » addatur Golio« nostra aetate iteram
explodendum veniat. Inde facilis fuit coniectura de iis
quae ex' eodem libro subinde in Grammaticam irreptura
essent, nisi emendando et, ubi necesse esset, interpretando
errorum quasi semina tollerentur. Id autem eo magis
necessarium duxi, quod oratio libri inter antiquam et
novam fluctuans' multa obiicit' etiam solerti interpreti impe-
dimenta, nec desunt nostris temporibus, quibus' nihil magis
‘ g s
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gaerosanctum videatur, quam librariorum orientalium vel
turpissimae et manifestissimae halucinationes. Largissimam
autem peccandi materiam bonis viris praebuere versus ora-
tioni interpositi, in quibus mutando, transponendo, resecando,
assuendo, discerpendo, conglutinando, saepe.tantas turbas
ediderunt, ut aut omnia interpretandi tentamina ad irritumn
recidant, aut lingua invita modo ac genente sensus aliquis
extorqueri possit. = Quod autem dixi de genere dicendi
inter antiquum et novum fluctuante, id sic aceipe: Oratio
libri, quem inter saec. XIV et XVI p. Ch. n, in Aegypto
conseriptum aut potius collectum esse iam nemini dubium
esse debet *), ea est, quam recte ad mediam linguae

*) Cf. Tl de Sacy dissertatio: Sur 1’ origine du recueil
de contes intitulé les Mille et une nuits, in eius IMémoires
4’ Histoire et de Littérature orientale extraits des tomes IX
ot X des Mémoires de 1’ Institut, In uno illo dissentio a
summo viro, quod p. 229 negat, numeros fractés, ut mille
et unum, indefinite usurpari ad indicandam magnam aliquam
multitudinem'; nam ne urgeam ipsum gallicum trente - siay
ut quum in sermone familiari et vulgari dicitur: il m’a conté
trente=six  choses, et nostrum ]auseml sechs und zwanzig,
quum per iocum minamur: Warte, du Tausend sechs und
zwanzig! de homine mille sex et viginti, i. e. innumerarum,
technarum et nequitiarum, — ne haec, inquam, urgeam,
certe Persae ¢\y )1:9, mille et unum, etiam in oratione gra-
viore dicunt de plurimis, ut est in Nasireddini Tusensis

Ewsaf-el-eschrdf (Ms. Dresd. 348, f. 27 v., 1. 10—=12)

. ‘. - . L3 o
de homine ad cognitionem sui ac Dei enitente: S s
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waslil iyl L')T 6\ )3)@ Quum , qualis ipse tempore prae-

terito fuerit, contemplatur, intelligit, se primum, quid sib




aetatem veferas; cuius indoles in eo cernitur, quod iactura
innumerorum vocabulorum et plurimarum formarum, nec
non adstrictae illius brevitatis et contentionis antiqui Ara-
bismi, in qua miro modo iunctae sunt ars et simplicitas,
sarcitur scita quadam et veluti soluta garrulifate, in qua
ea, quibus hodierna dialectus aegyptiaca a lingua antiqua
differt, aut eorum saltem initia, pleraque reperiuntur, ita
tamen, ut sint cum antiquis mixta, maxime in versibus
et in iis partibus orationis pedestris, in quibus artificium
parallelismi  homoeoteleutis conclusi omninogque maior
quaedam dictionis dignitas et elegantia affectatur; id quod
praecipue apparet in narratione de amore Alii Ibn - Bekkar
et Schemsenneharae, tom. II, p. 320 sqq.- Accedit, quod
in omni hap quaestione tenendum est, ut a librariis,

quippe qui in hoc libro transeribendo non tam verborum

quam rerum essent studiosi, plurima a puritate linguae
aliena in eum illata et pro antiquis nova substituta sint;
quo factum est, ut codices, etiam ubi idem exemplar
sequuntur, in singulis verbis et locutionibus saepe in diver-
sissima discedant, et alius alio magis ad vulgarem sermo-
nem deelinet. Sed etiam ubi genuina est oratio, multa
et in formis verborum occurrunt,  quae a genere dicendi
coranico disorepant, et in verbis ipsis multa, gquae in
nullo Lexicorum nostrorum inveniuntur, = quorum  bona
pars nune in. ipsa Aegypto rursus ex ore et memoria
hominum excidit. Multa eorum ab aliis quoque scripto-
yibug ‘serioribus, ut ab Abdollatifo, Sojutio, Makrizio,
adhibita et a doctis Francogullfis, inprimis a Silv, de Sacy

ﬁcrei inscium, wita donatum esse, ailque in se oreando et
formando tot sapientiae divinae specimina eluxisse , ut per
iotam actatem infinitam eorum multitudinem (ad verbum : mille

¢l unum eorum) pernoscere non possit.




et Steph. Quatremére, in libris et dissertationibus expli-
cata sunt, plura etiamnum latent. Equidem, dum Parisiis
eram et noctibus arabicis operam dabam, in illo genere
verborum duobus potissimum usus sum interpretationis
fontibus: primum auctoritate hominum qui in ipso Oriente
aut nati aut diutius commorati erant, ex quibus honoris
causa 'nomino Refaam Muhammedanum *) et Aydam
Christianum , utrumque Aegyptium , atque Cl, Caussinium,
qui multos annos in Syria habitans totam illiug regionis
dialectum imbibit; deinde duobus Glossariis copto~arabicis
Bibliothecae regiae (Mss. orient. 45 et 50), ex quibus
quantum ad MI Noctes recte intelligendas lucri fecerim,
difficile est dictu. Postea ad verba inde excerpta acces-
serunt alia ex Glossario copto-arabico Collegii Romani
de propaganda fide (Ms. 4096), cuius exemplum accuras
tissime per chartam pellucidam expressum humanissime,
ut solet, mecum communicavit Cel. Seyffarth, antiquitatis

aegyptiacae doctissimus interpres et amicus mihi coniuny
ctissimus,

Abhinc annos octo im Diario, Societatis asiaticae
Parisiensis (Ann. 1827, mens, Oct.y p. 217 sqq.) huig

dissertationi praelusi animadversiones criticas in primum
tomum noctinm ab Habichtio editarum, quae ab eiug
initio pertinent ad p, 36; plures dedissem, si editores
Diarii, qui tum erant, his literis favissent. Nec meliore
fortuna usae sunt animadversiones meae apud alios; de
qua re dixi in praefatione Abulfedae anteislamici. Sed
bene factum, quod, quae multo prius colligere institueram,

*) De cuius in patriam reducis laudabili industria vide
quae retulit Fresnel in Diario asiatico Parisiensi, Ann. 1835,
mens. April., p. 360 sqq.




ad Horatianum usque annum maturuerunt; nam si in ullo
literarum genere . certe in' hoc dies diem docet.

Ceterum dissértatiuncula’illa Parisiensis, ~nimirum et
volumine et ‘habitu tenuior, a pluribus viris doctis, qui
publica de editione Habichtiana iudicia tulerunt, ut a Cel.
Riickerto (in Erginz. Bl. der H. L. 7. 1829, No. 53 —57),
neglecta est; quod factum nollem, quum in iis, quae
inprimis Riickertus docte et acute ad librum et emendandum
et interpretandum disputavit, non pauca sint, quae ex
animadversionibus' meis ‘et augeri ‘et confirmari, partim
etiamn corrigi poterant.

Iam igitur in animo est, propediem de eadem re
maiore apparatu dicere, ita quidem, ut primum ea, quae in
Diario asiatico dedi, auctiora et emendatiora repetam,
deinde ad reliqua pergam, omnino autem ea quae eiusdem
sunt generis, quantum fieri poterit, comprehendam unoque
in conspectu ponam. Ita fiet, ut, coniunctis locis pluribus,
qui aut eadem corruptela aut eadem difficultate laborant;
et emendatio et interpretatio plus habeat fidei et auctori-
tatis. Quod autem ‘hac opera efficere cupio, primum id
est, ut, qui libro lepidissimo delectantur, eum tandem
aliquando sine multis magnisque offensis perlegere eoque

perfrui possint; deinde, ut ii qui in rationem linguae

sequioris inquirere volent, paratam habeant materiem
idoneam; postremum, ut novo hoc exemplo * doceatur,
quantum arti criticae in libris arabicis, qui unius alicuius
codicis vestigia legunt, relictum sit, et quam recte nobis
quoque, qui in hoc stadio decurrimus, vafer ille Siculus
ceeinerit suum §llud:

Nijpe xal pduvno’ amoreiv Godon roita 1@y Qeviv.

Ut autem opusculi mei aliquod specimen exstaret; quo
facilius et redemtorem inveniret et emtores, atque ut




profligata emendandi parte ea, quae ad glossas Habichtia-
nas spectat, expeditior essem ad obeunda reliqua correctoris
et interpretis munera, nihil magis ex re visum est, quam
ut nunc in Glossas illas dispulm'em et quae in iis falsa
aut minus accurata ‘essent docerem; quod ita institui, u
primum ipsa Habichtii verba pasuerim, deinde mea sub-
iunxerim. De codicibus autem, quibus usus sum, Gal-
landiano (G.), Caussiniano (C.), Mailletiano (M.), item
de editione primae partis MI Noctium Calenttensi (Cale. ),
si quis plura edoceri cupiet, eum rogatum volo, ut legat,
quae de iis in Diario asiatico animadversionibus meis
praefatus sum, :

GLOSSARIUM TOMI I

»P. 334.1. 11, P, 339. 1. 10, kel statt e ein Schwaur,
ein Fid, ist generis feminini v. Silvestre de Sacy Gramm,
arab, T. L. p. 225.« Immo, ole! est pluralis nominis N
sive dextram significat, sive iusiurandum; ut Beidhawi
ad illa verba Corani, Sur. V, v. 42: K5 Lty 5kl
Legaont lyalisls,  Quod autem attinet ad fures, et viros
el foeminas, abscidite manus eorum, ait: Gl ol ity

LNFL{‘ Sgama oot Hel 3 aoﬁ; . UL;__‘JS, Verbo manuum
significantur dextrae; quod confirmalur €0 quod Ibn-
Mes ad pro .- eidija-homa legit eimana-homa; et ipse
Coranus Sur, II, v. 224; i,;\n l..ﬁng}J X»’a;x; At fples™ Yy,
multisque aliis locis, ubi iuraiuranda significat. Atque ita
in MI Noct. II, 230, 7 et 8: J=1 3 GRS ekt e

G G 8):_4 e\x,o, Per Moslemorum suraiuranda

quae me obstringunt, nullam abs te mercedem accipiam,
antequam 1ibi ministvaverim, i. e, tam sancte, quam si
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per ‘omnia, per quae Moslemi iurare solent, me id
facturpm esse iurassem, tibi affirmo, me nullam sqq.3

similiter [, 166,) 9: .0 Ou ¥ gy e 10 108
=L ,_Jjn s\ (y? Jé:i_‘“, Tam enize, quam si sacratis~
sima quaeque suraiuranda me ad vd faciendum obstringe-
rent, te obtestor ut ab hac dusculo edas. Hoc loco G,
quoque (&.:ky habet, scilicet ex usu vulgari Aegyptiorum,
qui WG, Ut Oy et J.{, masculinum faciunt, nt I, 195, 1,
ubi M. pro simplici (saall habet o stihe (s3It (aalt
et \ saepius, ut II, 141, 15, et 187, 11, VI, 44, 10,
wyeal s, it 11, 16, 15, eieadl (s, ubi tamen metri
causa cum G. legendum est U;:i;SS M, et pro O
mutatis punctis Wiy Ne amplectatur te *) ex omnibus
vebus creatis **) nisi dextra mea manus et funicubus quo

[ i . 4 \ . .
"‘) ks @L&_‘,ng’ recisa ultima vocali, quae est licentia poesis

A 00~ - 0% - 00~
serioris, ut V, 172, 10, &9y, 318, 2, dos et ¢,

VI, 22,16, Gli:,a x vel, ut vulgus effert, e\l...&,‘ etc.

) 1, \:_:.js U , aut, quod eodcm rc(ht, z: }J.Io C5®

,

’
ut vulgo dxutur dwo pro dwa awn pro awc, cf Caussin

Gramm, arab, vulg. §. 280 Ins. Scd alibi quoque EILf arti-

culi-et amnino Elif coniunctionis mutatur in Elif separationis,
& E -0 =

wt 113 230, 14, rp\is (_,\0[.&335 vu=v-u ¥%; it III, 88, 3,

O0e0E W

u)_H Rap vmu==uy ubi 1d quoque novum, est, quod dal

in W\ ex pronuntiatione vulgari geminatur, ut III, 227, 10,
8 WOG d\)wu ubi etiam Llif prostheticum formae IX usur-

YOE  «

patum est ut Elif separationis; it. V, 313, 14, ;ré.d& uk;u
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tunica tua circa collum adstringitur; item i in Burck.

hardti Arab, Prov. No, 536: 'L Ouss A3 o‘;m g

bsy, Manus assueta sumendo aegre dat. Hunc usum
secutus librarius seripsit II, 353, 16, lix=io 5", quamquam

ibi ex metro cum G. et C. legendum est Xinzo -y ¥ .
Cf. Burckhardt ad Arab. Prov. No, 219.

»P, 317. 1. 8 (1,9). %4x3 eine kurze Abtheilung des
Korans, auch der Koran selbst,« et in Gloss. tom. II;
»P. 127, L. 5. X2 ein Fest, was in Familien Statt findet,
wenn ein Kind seine erste Abtheilung des Korans voll-
kommen verstehen gelernt hat, Bd. 1. «  Primum animad-
vertendum est, 1,316, 8 et 9, pro xw,Sa Xexz legendum
esse cum G, :s:ﬁ(» Xaxs>, in quem sensum | B quoque et
Calc. Xay i Kais; deinde prorsus negandum est, xXuis,
etiam ubi cum articulo ponitur, signiﬁr"\re posse totum
Coranum, Nam quod I, 40, 1, legitur K21, ot 005y
negligentior est libri totius et partis copulatio; sunt enim
wleis certae quaedam Corany partes, quae tn usus pecu-
liares,. praecipue ut ad leclos moribundorum et sepulcra

mortuorum legantur , seorsim exscribi solent; deinde ipsae
earum lectiones (ut I, 168, 5 et G: iy <o o wked

l'L-“-‘ xale wadisy Wiz, ubi Editio falso wliisy habet,

=v--ou. Praepositio &» ante articulum item producitur IV,
286, 3, A e =-u-o, in que versu pro Ls3 ¥ lege

'LJ&C;)); Si quid in discessum possemus , discessut aliqui:l disces~
sus gustandum daremus, per prosopopoeiam, i. e. Tam crude-
liter in nos consuluit Discessus (ab amicis), ut, si quid ej
rependere possemus, eum suj ipsius experimentum et quasi
gustum fapere cogeremus, '
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G. recte sine copula); melius igitur C. illad %38, omisit,
et G. simpliciter Xy o oyosdia, qui €f (morituro ) talem

aliquam Corani partem legerent; it, Cale. y= o 954
Kaleo Kok pyy, qui €l singulis diebus totam aliquam
chatmam praelegerent, Neque aliter illud Kax2f positum
est I, 317, 9; nam articulus ibi est Owg=l}, ad revocandam
memoriam rei quae prius indefinite posita est; quasi
dictum sit: ¢lam chatmam, sc. eam de qua I, 316, 8, est
afa Keiz>, Hinc idem vocabulum significat sacra domestica
cum epulis funebribus coniuncta, quibus inter jreqnenham
clericorum et laicorum ex propinquis, familiaribus et
vicinis, animae mortui quasi parentatur; scilicet a pri-
maria eorum parte, lectione illarum sectionum ‘coranicarum,
quae fit per lectores mercede conductos; quae sacra cele~
brare est x> k> *). De eadem illa parentatione per

solennem lectionem 7@y wleis ad funus aut sepulcrum
. . 2
defuncti adhibetur verbum ul.,b.x’;&, ut 'V, 10, 4, et 12,

10; of. IV, 367, 14 et 15: do ol (sl sl dpudd
PRI

>P., 244. 1, 10, xsiy> eine Schiissel« et in Gloss,

tom, IL: »P. 154, 1 1. P. 180, L. 5, P. 194, 1. 12, 5,5
(wird aber von den Arabern unrichtig khynega ausge-
sprochen ), eine Schiissel, s. Bd, 1. wo vergessen worden ist
_ anzuzeigen, dass es aus dem tiirkischen Worte x4,
ein bescheiden Essen, entlehnt ist.«  Vocabulum persicum

*) Tom, II, 165, 15, ubi talium sacrorum mentio, fit,
pro (8l legendum est cum G. U\r‘;:""“ (cf. 1, 40; 1, et

V, 12, 10) i. e, lectores coranici, i, q. U.‘)S“;D, quod C.
illo loco habet.
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ols, quod Arabes receperunt et plene seribi iubent US;.

aut U‘;:? (v. Harir. 311, L ult, ¢. Schol., it. 196, 1. an-
tepen., it. in ipsa traditione prophetica ib. in Scholiis
157,2) quod in deminutivo turcico sily= et neo-arabico
x\3y2 in unam syllabam chon vel chin coaluit, nil mi-
rum, quoniam ipsis Persis , in illo verbo est pawa, 1o €.
quod, etsi scribitur, tamen non aut vix effertur ((:/t(;ﬂ,
chon , aut antiquius ck’an, ch*on, ita ut o vel u furtivum
levissime stringatur), Illud y..;\:_;:; autem , qnod Habichtius
dicit, plane nihili est, neque persi‘cum, neque arabicum,
neque turcicum, Nec paropsidem significat, sed quasj men-
sulam, i. e. discum haud ita magnum ex ligno aut
melallo faclum, in quo paropsides, paterae, calices,
apponuntur aut offeruniur, fere gall, plateau, nostrum
Priisentirteller. Hinc demum per melonymiam aut synec-
docham quandam fluxit significatio turcica, quam Meninskius
refert: cibus qui ex nuptlis ad amicum absentem mittitur
aut adfertur.

»P. 234. L. 16. wawd durchreisen, durchwandeln.¢ Ac~
¢idit hic Habichtio quod pluribus aliis locis, ut, non du-
bitans de integritate codicis sui, atque adeo omnium eius
punctorum et apicum, linguae novum verbum obtruderet
eique ex gententiarum nexu significationem aliquam affin-
geret, Illud S sonus est praetereaque nihil,, atque ipse
locus, ubi reperitur, corruptus. Primum 1. 10 et 11 pro
x50 Sty cum G. et C. legendum est xiyn & w5y,
equitans inler lurmam stipalorum, it. 1. 15 pro, PR 1
%594 *),  Jam, quod caput est, l. 16 pro awony lege

¥) Vide de. vocabulo (aSya quae disputavit Ill. de
Frachn in Diss. de erabicorum etiam auctormm libris vul~
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v ; J » . . ) . J o
womt cum optimalibus regni sus et aulicorum principis

bus; quasi dicas: cum summo regni consessi aut consistos
rio. Dest enim, verbum persicam, inter alia significat
locum editiorem , tapetibus et pulvinaribus instructim ubt
sedent viri honoralioresy et per metonymiam eos ¢psos,
quasi camal (ol Sic 11, 22, 14, de novo Veziro munus

auspicante: §); yJf womwd & owhe-} it Harir, 227, 6, cz-bo
X392l exhibetur xtwo & l.:.:_;.m , ad quod Schol. s\t & st
..,;j.m ok Jave el 3 ib. 240, 7, de sede aut tribunali

0¥ Lly; usurpatur etiam de toto consessu aut collegio, ita
ut )u\».:.ﬂ, i. e. ejus princeps, qui ceteris in summo loco

S o~

praesidet, ab eo distinguatur; ut Hariri 185, 1. ults wawd

»Nou e

s e, ubi vid. Schol.; it Schol. Harir. p.223; 1. 4,
ad quem locum ex Sacyi ore haec excepi: »le dest d'un
bureau est cette élévation sur la quelle les écrivains sont
assis, — le bureau méme, — les employés du bureau.« —

Recte G, illo loco: xikhaw wamd & LSty

P 123, 1 7. s eine Schilssel, ein Gericht. ' D.
G. d. 8. hat p. 223 und 737. Cacabus. ahenum.«¢ It in
Gloss. tom. 1I: »P. 107, 1 13. wywo Plur. von wawd
Schiissel.«  Recte Dom. de Silesia, neque ab eius aucto=
ritate discedere debebat Habichtius. Dest, ubi de vase
dicitur, nusquam paropsidem significat, sed tum cacabum,
ahenum ad coguendum, tum smagnam sarlaginem ad as

P

' :
gatis crisi poscentibus emaculari etc. Casani, 1815, p. 24
ot ab. . Th niietibas Hostris. Vil; 162;°0 6t 8, daflys dicifur
de turmis equitum proelium ineuntium; IV, 225y 12, de
conventu optimatium et principum aulicorum ad officium
regi praestandum,




sandum. Itaque T, 123, 7, wwo % 1 oio*) significat, ut
Aydae verbis utar: »dua réti & la poéle.« Ita Gloss. Paris.

50 inter instrumenta et vasa coquinaria, L«hﬂ el e
sk (i e. 70 ydAxewov y ahenum) U\sz,L>$ w\}qn It. Burck-
hardt Arab. Prov. No. 267: xJi= by Balle agdpans,
Ahena eorum pretiosa sunt, ventres vacui; ad quod aity
dest-esse »ein Kochhesselc et »eine grosse Pfanne.« Sic
Abdoll. ed: White min. p. 100 wawd, ubi de Sacy vertit
»la poéle« (p. 94 idem vas appellatur )&;5), it. in Dialogis
Savaryanis p. 353 vertitur »la marmite« (p. 350 idem vas
appellatur xl=). — Sigiificat etiam pateram in qua potus
apponitur (»bowl dans le quel on sert & boire Caussin),
ut I, 3425 7 et 81 s molt | bl o wawd oo ¥ &
N S G 3y In gquoque repositorio erat patera ex
erystallo auro gemmisque distincto, quae aliquam speciem
potus conlinebat **).

»P. 114. L 8. \os (Form VII) erstaumen. Goliug hat
blos Jolo attonitus, perculsus, ohhe die Wurzel anzuge~
ben.« Non debebat hoe ita dici, quasi )oo reapse a X!
differret,, Aegyptii literas blaesas v 5 et L vulgo sine

‘*) L u:‘s‘x:?; n-r;’[d- LS_;‘;"; C. @AW L.EJ'”“"! G‘.‘ CJJAB

L 3‘

**) Huius loci immemor, Habichtius II, 326, N,
quod G. quoque et C. tuentur, falso mutavit in s (vid.
Variantes et Emendationes ad tom. II, p. 44); utroque enim
loco Jo’ ex usu hodierno id est quod Galli appellant » ca~
baret, Cest-a-dire, grand plateau sur'le’ qiel on porte deg
vazsscllcs « Caussin,




sibilo efferant ut cs o et (3 unde fit ut, duobus literarun
ordinibus “confusis, hae pro illis scribantur, illae pro his,
quamquam hoc quidem multo rarius. Sic Joost pro Jedil
non solum illo loco, wbi Giiitem Joouty C. Jodst, sed
etiam I, 205, 5, G. et M. Lioosl, ubi Editio ealodity
it. TIL; 265, 6, wdoaty it. forma prima Joo 1II, 334, 6,
et part. passs § 400w VI, 284,2, et 329, 8y it forma quarta
Joot 11, 51, 1, et 111, 35, 2. Si¢ in aliis qudque verbis, ut Iy
18, 16, 50, et 35, 11, Oy Pro bt eb ;8%); it, Iy
40, 9, w5, ubi G.letipse =39, C. )3 514 170510,
O‘g'odi pro U‘_-‘,Q\SS; I, 214, 3, <l pro wastydy 1,232, 15y
K3 PO aid; 11, 329, 14, @os pro @65, ut G, et C.
plene habent ***); 1II, 26, 11, s pro-addy, i e Jog
song=T1)3 0L, 388, 7y St pro SA2N; TV, 365 10, (s lonld
pro (s, A, plur. n. gyt sive s, AY, ventilabrum, vans
aus; LV 445, 5, 19 pro 1M 1) Vi 335 8, (geo- et aiad
pro ‘5\::) et &x:..'); V, 154, 16, a.iwl:. pro x3l=>; V, 269, 9,
*). Contra V, 320 6, hsts pro Nesiai; cofl s
c!fusis) Cl‘illibl:: 11: 53.; :2 ;, myrflis I)l\?,sf\;&,, 12 ,):;: piz
w):\.s"" 1. cum G. O)&S'" 5 de sanguine, Hamasa 61, 1.
+*) Tdem verbum per o scriptum est. I, 214y 3, 1, 27,
3, et 206, 2, IIL, 307, 12, V, 515 54 contra per S I, 52,

4, 223, 14, al. Fe
#4%) Totum distichon cum G. et C. lege sic:

L5;':‘ b st e e C’“’i 3""“)‘”,&"){‘ P U;? A
Nihil deligui, nisi quotl lacrymis meis, me i-nvito, arcanum
meum; (i., €. amor, adhue oelatus) evulgatum_est.
+). Pro, §duas 1, cum G. swads studium et opera ejus.
++) Cf. I, 160, 9 et 10, ubi pro fol est sV, et pro

Oy recte Zride




pra— —

)3 pro ;5 (ofs XL, 184; 5); VI, 92, 16, Jyos pro J,d,
impuritas, nequitia tua®); VI, 381, 15, fus pro e,
nutriyet.  Ita saepissime confunduntur oii, absumius fuit,
et Jad, pemetravit, ut KNail pro Cxéj&, misit, VI, 278, 123
contka A& pro wis IV, 188, 5, V, 114; 9; et 118, 10,
It. ot pro Az locis plurimis, ut III, 233, 4, et 302, 3,
V, 2%, 12, VI, 193, 1 et 2, 195, 16, 235, 14, 376, 3;
cf., Burckh. Arab, Prov, No. 33,

»P. 413. 1. 9. pamsl €in schriftlicher Befehl.«. Vers
bum neque hoc loco, neque multis aliis; quorum eadem
st sententia, illud significat. = Immo iussum regiuin in
universum, et pec. scriptum, est spw.o, pl. il 0y ut 11,
80, 15, et 81, 2, IV, 219, 14, V, 17, 13 et 15, 'Quod at-
tinet ad illum locum, I, 113, 8, et: 9, r.,,MJ;dL? xale o>,
pro quo Ci pramesiid) aake Jmz>y idem est quod I, 102, 15
et 16, (.ﬁm;xls N ) (it. C.), pro quo G. et M. 3 Ao}
Mmjxit, quod qgia ne ipsum quide\m satis clarmr‘n aiit satis
antiquum videbatur, ab Editore Calcuttensi explicatum est
per XS yA $Js'z3 A=A \).m)$, mz’sil cum eo aliquot ministros
suosi  Atque ‘ita res est. Significat enim hodie ety pri-
mum dussum ipsum, quo wlicui, sive domiy sive foris,
custodes apponuntur, qui eius later: ubique adhaereant,
quid: faciat observent, et ne’ effugiat caveant; deinde
conditio hominis qui <ta custoditur. Ita absolute dicitut
xahe r,:,), aliquem ita custodiri iussit (>>f£_lil'e garder quelqu’un
h vue« Caussinj »faire mettre quelqu'un en surveillance,
sous garde « Ayde), II, 205, 6 et 7; III, 266, 7 et 8, VI,

*) Eodem modo IIT, 184, 13, G. JJoilt, ii'e. OAN,
impura, pro s, yX)i Editionis, quod vocabulum, ex #0pn
ortuni, Aegyptil frequentant pro Xus\ill, meretrix, ut ital.
puita, putlana,
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129, 9 (cf. 128, 14 et 15: Lohisy g0 Ly walSy, quod ad

w
sensum idem est); it. transitive sile &amy, eum alicui cu-

w

stodem apposuit, ut VI, 111, 4, 15 yles ey Lgals cnamy
regina et (anui) viginli praetorianos custodes adiunzit,
sc. qui eam domum deducerent, ne cum Hasano effugeret
caverent, eamque cum illo ad reginam reducerent; it. pass.

I, 177, 5 et 6, QLY Je f..:«J:f, aliquis custos appositus
est ianuae cubiculi, in quo quis detinetur, et III, 219, 14,

Gt A8 pundl @3l B85 — it VI, 411, 7, wpunill & 49, de

eo qui ita custoditur, et I, 113, 5 sq. G. sic: sule t..:v),
st & St Jji *) plyet NS, Bt adiunzit rev pisca-
tore ires praetorianos, quorum in custodia ille ex pala-
tio discessit, sc. ut pisces, quos rex imperaverat, afferret.
It. IV, 243, 16 apuns o uasba Soiis, Caplivi libere am-
bulabant, gine custodia. Lt 1L, 314, 1, Chalifa dicitur
aliquem ex urbe eiecisse aamily, i. e. ita ut eum a
custodibus extra urbem eiusque agrum duci et ne eo rediret
caveri iuberet, — Ceterum quod I, 113, 8*et 9, legitur
pamsilly xxke az-, non desunt quidem in Editione Habich-

tiana loci, ubi s illud redundat, utl, 194, 5, I.k,\.[l,J d;):
1. cum Codd. el \_3;) vinym _colavit; 1, 226, 13, xilaxb,
I. cum G. et C, &3Ls‘z:_>§, et versu seq. pro Xiyiws L. cum
iisdem ;5')4&;“: Quot amatores fuerunt, quorum palpebrae
amasiis suis ¢d, quod corde premebant , indicarunt! I,
36, 13, Jtodl, L cum C. JfoJt: Ex quo abiistis, ipsae
aedes mihi iam mon aedes, i. e. habitabiles, wvidentur;

VI, 354, 12, Lily, 1 LS, et361,9, Lgzly, L Lgnant;

*) Falso pro L,)b_x:‘ #3035, ut M, recte habet.
2
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— sed illo loco  bene habet et significationem translatam

verbi- J=> declarat, aut, ut Arabes dicunt, est )~L,_<\*U; cf.
wE

Sacy Gramm.arab. II, §.219. Sic post (55!, ubi de vocabulo

dicitur ,  praefigitur rei quam illud quasi affert, i. e. menti

repraesentat, Sacy Anthol. gramm. p. *, lin. 5; it. post

S et o ponitur, ubi haec verba ad animum et honorem
transferuntur, utl, 63,4, bl s ¥, Codd. et Calc.,
noli animum meum detrectatione officié vulnerare *), ubi
Editor Cale., hic ut saepe alias male curiosus, (g.bl=

mutavit in Accusativam (g;bl=; it I, 99, 7 et 8, ows
kit fv).».o’ ks (G. item), spero le aegritudinem.
dllam, qua animum meum ffecisti (cf. 1L, 90, 4—10),
iterum ex eo evemturum esse; it. Vy 22359, Lust s

AdS AR :5\10 RARPL TR qui in animum inducam, ut
summo dignitatis meae delrimento met copiam faciam
adolescentulo obscuro et peregrino? It. & ex vulgi con-
suetudine mutato in 3, V, 221, 9 et 10, et 222, 14,
et & K3, precibus meus respuendis personam meam
laedet et pudore me afficiet. Item s> eleganter cum
constructum est pro- Accusativo, quem ceteri habent, I,
-330,8 et 9, in M. oy C‘:)¢.> Ly Sliy Wb pmm ) wlinam
Deus tuis votis annuens animum tuum gaudio compleat,
perinde ac tu meum. .
»P. 321. L 12, ouy (Form III von ws%y) vor Anker
liegen. Golius fithrt die III, Form nicht an.« Ac recte

*) Quod in Ed, Hab. legitur gl pro J..m.fb', cadem est

literarum confusio, quae veperitur in Schol. ad Harir. 160,
L ult., ubipro f, pwke L §; guafin, quo indicatur, non s4=
efferendum esse, sed l.:.;\” %




quidem Golius, quoniam nemo unquam Arabum Lg;i; ita
usurpavit, nec vero ex linguae ratione usurpare potuit.
Quod autem illo loco est, Wit - S oy N sl

aut elliptice dictum est, omisso Juadl! a0 Sive Khall jowo,

-

pro sy 3@ (oMY, navis quae stat ad amcoram, ut IV,

38, 7y §.3:3 & (s} Ao §y Lt quod etiam durius est
’ b S 25 » 4

(cf. Sacy Gramm, arab. II, § 599); aut i, falso pro

U_,;;? scriptum est, quod et de nave dicitur et de nautis,

quum in portum appellunt, ut III, 263, 11, A A el

LS"W)‘ Ny, et in Itineribus Sindl)atli ed. Langl. 14, 7, 131,
™'y 3t 8 a5 sas, pro quo in Ed. Hab, 111, 389, 5 et 6,

A de el 08 aSopg 1l — ib. 42,12 et 13, s
8] & LSl femoy Yo LM, pro quo in Ed. Hab.
1V, 39,10 et 11, Sl camlby Lgaks Tl 83,5, (Sed
tamen etiam prima forma occurrit in Itin. Sindb. ed. Langl.
20, 1. pen. Loule S b gwsd, pre quo in Ed. Hab. 1V, 7, 13,
Leake Uwadt Uy L3, nauclerus navem nostram ad illam
" insulam’ appulit, conmsistere iussit). Saepius in Ed. Hab,
{ falso collocatum est, ut I, 190, 10, u_;wb, . ¢um ceteris

L™yl y tube (o foemina); 1I, 372, 7, LA, 1 propter

consonantiam cum Q}L\'Lﬁ:o % L)@l;, curas meas, cum G; III,
22, 7, susyly, L oum G, il *); 46, 5y gilsols,
1. cum G. kb= 5 64, 5, dilsud, L cum G. @ui=lud *);

%) Uthic rad. Ade confusa est cum rad. sy, sic VI,
989 51D b falso positum est pro ;,;S_’.Zf, quod. cc. e
p. significat lente et considerate in aliguem agere, opp. ead. lin.
SRt ‘

**) Est enim ()& oS FoN- 35;5)9’ puritas arexe eius
ab aliqgua re, locutio translata, qua significatur, eum ipsum

2*
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133, 12, olblt, L bl (G. yakll) i e circumcisio,
Jestum circumcisionss *); 157, 10, S)o, 1. )b (sc. vulgo

pro )’B‘S_,
versatilis vertit amicos meos in inimicos ; 207,15, sowm=13,
1. LE"X'?LS; lV, 33, 16, &m)‘J 9 l- &MD,; VI, 344, 5, L,e_>’

L PEIY cf. Sur. 34, 11.

vid. Caussin Gramm. arab. vulg. §. 130), Fortuna

s)J;

»P. 69. 1 5. 5 ein Korb.« Minime. Est verbum
hodieque in Aegypto omninoque in Africa septentrionali
pervulgatum, quod significat urceum figulinum non ansatum
Jormae maioris, in quo aqua ad usus domesticos asserva-
tur. (Ayde: »Cest en frangois le pot & beurre; les
Egyptiens conservent leur eau et la clarifient dans ce
méme vase.«). Jam in Abdollatifo reperitur, Ed. Whitii
min. 82, 4, et 86, 3 (priore loco pl. bty ut in Noetibus
I, 201, 15), ubi de Sacy reddidit per jarre et cruche.
It. Burckh. Arab. Prov. No. 498: § <llly @uili Lo susiilt
oo La ;,;J;ﬂ, Meretrixv ingenium non mutal, wi aqua n
urceo non coagulatur; ad quod ait, 535 ©sse magnum:
urceum, in quo aqua ad usus domesticos asservatur. It.
Dombay in Gramm. mauro - arab. p. 92 inter utensilia

omni illius rei culpa vacare, ab ea plane insontem et innoxium
esse. - Cf, Hamas. p. 78, 1. 10,

) Hodie .ob ot vu]garm.s J‘.@Lb ‘dl(/ltlll' Pro x5 ut
III, 129, 11 et 12 bis J@Lb ea significatione legitur, et ib. 1. g

pro (s3¥.) CJ_‘J in G. est g%l J.:é.b?; ib. 11 et 12 G.
‘ paiill & bl L’)-’K-'! Xs'zﬁk.ii pamsA Sl ,  respondit: Cupio

Chalifam permittere, ut circumcisio fiat in palatio ; it. 130, 5,

pro z),iSS G, habet )J,%L;H, Vide me ad Abulf. anteislam.

24, 1, ult, ubi Jgfaa' significat circumcisus est.
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domestica: 3 agualis, In Dialogis Savar. p. 370 aquarius
aquam in aedes apportatam ex situla in s (»la jarre)
effundit eiusque ipsius parietes interiores amygdalis defricat,
quo aqua gratiorem contrahat saporem. In Gloss. Paris.
50 55 bis legitur; primum per- ocAn redditur, deinde,
ubi ut Synonymum cum )-_,)’ copulatum est, per AR,
»P. 128, 'L 13. warsu’ statt cosisiw schlagen. «
Immo illo loco pro wass\ws legendum est CarSlnd , aut

potius cum pron. suff, KiaS\amd, 8C. Gt , ladium strinze,
e vagina eduxi. Cf. 7, 11: s shaw A &3 43
wxts¥, ad quem locum ipse Editor in Gloss. s. v. S\
recte docet, hoc verbum usu sequiore dici etiam de

extrahendo.  Antiquius esset :)w aut xgpm a0, IHud

autem é\w primum plane obsoletum est; deinde, si admit-
teretur, sententiarum ordinem prorsus perverteret, qui ita
procedit: primum prehendi gladium (wdz1) eumque e
vagina eduxi (wrss\w) 1. 13; deinde animum ad feriendos
sontes appuli (em@) L 145 tandem eos percussi (u;)m) ib.

»P 110. 1. 3. 7 A Schmalzbutter,« quod etiam Frey-
tagius .in. Lexicon admisit. Temere. Est enim oleum
sesaminum , in quo Aegyptii et Syri paene omnia et frigunt
, et Gloss,
Paris. 50: mugpan ol Hine in Dial. Savar, 422, 7,

et agsant. ‘Ita Gloss. Paris. 45: oyoauedoioy oA

w . -
Kazoaw »confiture & 1'huile« sc. de sésame. Golius ex
e
Mar, habet _§_: et ~sade, oleum sesaminum; et in Abdol-
'3 ..

(O]
latifo semper - i, vid. Sacy ad eum p. 318, not. 20;

sed hodie qui/dem omnes sireg efferunt per simplicem
sibilum. '

»P. 42, L 10, P, 179. 1, 8. x.3M Wolfartig, Wolf-
dhulich, (Gol. hat (&l Jupus).« Et hoc falsum. s
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3w canis venaticus, non derivandum est a verbo obsoleto
et podtico L ikw, id quod falsum esse ex ipsa verborum
forma constare poterat; sed a nomine alicuius urbis, _:solw,

Kophw aut Xasehw, Nam 5w mutato sono ortum est ex
antiquiore forma l‘i}.\.m (ut y oks, crystallum, mutatum est
in 3, V, 100, 1), quae priore loco, 42, 10, in Cale.
w b
reperitur: hyhwl UL (o (IOgmd osi';  posteriore
autem, 179; 8, in ea quoque VKK g0 (lSpm S
KasMwd) scriptam est.  Dubitatur quae illa urbs sit et ubi
sita (v. Freyt, Lex. s. v. .x;_}.i,;) Samachschari in Anthol.
sentent. arab. ed. I A. Schultens, ad Sent, tertiam:
Suspland] MK KaSpanlt, in Scholiis docet, (5w esse
oppidum Jemenense, a quo nobiles canes et loricae A:{,,Lm
appellentur; cf. Schultensii Not. p. 114 et 115. Contra
)~
Jac. Scheidius in Glossario s. v. s ohw, quum nonnulli

Arabes illos canes ab urbe aliqua Graecorum ( l")‘“)’ cui

nomen iyilw, appellatos esse velint, coniicit, eam Thes-

salonicam esse, quod canes Thessalonici perquam celebres
sint; — minus probabiliter, quum haec urbs didu sive
@\aidw appelletur. Equidem arbitror, urbem illam, quae
ab aliis in terris [.,)SS sita esse dicitur, cum ea, quam
alii in confiniis Armeniae sitam illiusque vocabuli matrem
esse perhibent, coniungendam et pro Seleucia . Syriae
habendam esse, quae in Gloss, Paris. 50 inter alias urbes
syriacas sic recensetur: Selevxits XaSehw . Sed quidquid

rei est. nunc, obliterata origine, EMw s sive &
) ’ 8 -

omnino canem venaticum valet (Ayde: » K53 QUs", des

levriers«). Ita Gloss. Paris. 45: Noxowwixos Gyl o5
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— illud autem Noxovvixog (ut haec Glossaria vocabula
graeca saepe miris modis corrupta exhibent) est pro
Aaxwvizog, ut in eodem Glossario alibi emendatius : Zaxo-
vixoy Il LALS',  Graeci quoque canes venaticos hodie
omnino Aoxwyixé appellant, quod vocabulum Cl. Ross in
Ephemeride, quae inscribitur Morgenblatt (1835, No. 182)
parum probabiliter ex Zaywvixd detortum esse putat, ut
proprie sint canes ad venandos lepores idonei, perinde ac
Francogalli Jevrier dicunt a licvre,

»P. 29,1, 3. 12, slaoiw Eiche., () iw (andre Lesart),
Ahornbaum. « - Pro illo sy, 29, 3et12, G, et C
sine articulo habent bk (non Lokt ut falso est
in Diario asiatico, 1827, Oct., p. 233, L ult.). In Diario
negavi, olyiw et ULﬂM ita differre, ut illud quercum
significet, hoc acer, sed utrumque quercum significare.
TIam vero illud slyniw mihi omnino falsum videtur, Persae
quidem, a quibus vocabulum fluxit, tantum olaniw dicunt;
Aegyptii, quos adii, et ipsi de slLyouiw nihil exaudiverant;
Freytagium quoque hanc formam ex Golio non recepisse
video. Cum Aydae interpretatione: »Le L.)L‘Jy\;\,.\, signifie
chéne, arbre qui porte des glands« congruit Gloss. Paris.
50, ubi inter arbores est: »Azvgowiu (i. e. adgwwict, robur,
ilex ) aoniad)« et statim post: »mySadavog MEPIVELIRS

»P. 152, 1. 156, Seiims ist die VIII. Form von (S
warlen, sigern,« etin Gloss, tom, IL. » P, 42. 1. 1. P. 136.
L. 4. fyisimg Form VIIL a. r.. qw auf einen warten, Bd, L«
Recte, quod ad significationem attinet, falso, quod  ad :
derivationem, Nihil plane coniunctionis . intercedit inter

. . . o . w0
radicem illam et yerbum hodieque usitatissimum (Gt

-0
(sic enim effertur, non giml); immo, ortum est ex

3&,..;, f. X radicis ,jj, moralus est, tardavit, fere ut
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etiam in cultiore Arabismo dicitur 3% pro REPH ))-":‘S
pro )-x:Y, al.

»P. 136. 1. 3. xluw eine Bilte, von JT.M,« Ex versu
corruptissimo Habichtius non debebat novum verbum excu-

dere. Legitur ille in Editione sic:
f.SLo s L5">"*'“' Sl 0] % Lao,

bal oo @55 ol S w0
Primum pro ¢l Lo, cum ceteris leg. est JLML:>, absit a
fe! nam o quod etiam C. falso adiicit, ex metri ratione
recte abest in G. M. et Calc. Verte: .Cave, mé domine,
hominis in me iniusti poenam negligas!. Deinde posterius
hemistichium cum G. sic rescribendum: . &\y  chiwyd

L . . ¢ 4
*) Wl e &% Tuam <gitur fidem cmploro, ut me a

Aflamma, i. e. ab iniuriis aliorum, defendas. Nam quod
0 or J,

L f‘ ) positum est pro L), " U" id in poemate vulgari

*) Est quidem etiam in G. lal, sed cave cum Habichtio
in Gloss. s. v. L) illud accipias pro ¢ad, id quod ne per
summam quidem licentiam fiexi posse facile intelligitur, Immo
U2 positum est pro 5 (cf. quae dixi ad Habichtii Glossam de v
Jooit ), utin Gi I, 20, 13, \,sumg, a1, 16, Lty 24, 5

, 32, 7, lenaiiakud, 69, 2, Uxo, =168, 15, (a0,
{1173, 8., Ls_m, 108, 1, L".AL»D 123, 3, by, it, plane
anomale , sul apte ad pronunciationem , i g5 Tl ub)mdmg
pro sl laxut, in quibus verbis omnibus Editio recte _t5 habet.
Contra. b I)IO (o positum est etiam in Editione saepius, ut

FYV-FY

II, 367, 7, lkely pro ;ELmr_SD, qui Genitivus pendet ab
L5 (1. 6 pro slily L,eum C. slils, et L 7 pro Lalgh

L s ;LJ;SD; V, 67,8, 4b pro ‘3'\.5:», emactatus est; 348,
> 2
B, fiald pro Queas; VI, 381, 6, ‘wihi pro wiuai.
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neniinem debet offendere. Plane eadem syncope reperitur
in versu I, 222, 15: .05 Y, sl 3 :»;:ofs, sileo igitur,
ita ut neque ego illum reprehendam, neque ille me. lud
hemistichium , nimirum mox corruptum et a librariis non
intellectum, in M. et Calc. mutatum est in hoc: (Sehanogd
23ty (galually,  dmplora dgitur fidem Muhammedis et

Alii, pie quidem, sed parum poétice. — Ut in illo GG

litera (s perperam in medium verbum illata est, ita etiam
I, 177, 16, Gaelt, L cum G. et C. uulf; 209, 8, gaths,
e 4

L) w9 ..
1. cum iisdem éLf_zb'; 245, 45 (wasts, 1. cum iisdem s

Y09 b
in quem sensum M. quoque g%y 202, 10, Laes®, 1 cum
\

.-

Mss. La.;;?, II, 360, 9, Lg.ﬁgu.b, l. cum G. et C. Lﬁ_pjb, et

acciderat; 111, 65, 14, Leinsdy, 1. cum G. L%fsf),; 187, 8,
e &y L ad= Ae, ut G. hunc versum alibi habet:

@i de plaing 58 Lgiddy )3 IV, 297, 2, e, L 10
V, 66,15, wulae, L oBie; 289, 5, Cuhs, L GBS nist

)

{1 H TR OO #
pro wshs s>, verbo in unam syllabam decurtato, legas

ut Vy 55, 2, seolay L didy )3 292, 5,

e -
0‘ 5 L?,
*) Duo disticha in Editione corruptissima, III, 187,

7 —10, emendata exhibet Humbertus in Anthologia p. 34,

qui non nisi in eo erravit, quod in hemistichio secundo scripsit,

3 olebia F 33 pro de Lelly :)‘f 33 coniunctio :,l enim

&

. va . . .
cum 5 coniungi nequit; illud ¢y autem , maxime in lingua

sequiore, multis coniunctionibus, ut L1, &, 3,;5, pleo-
nastice subiungitur, Ad sensum cf. I, 217, 8 et g9, et IV,

144, 10 et 11, ubi , ante & redundat.

**) Ut hic Mok pro o.:j, sic I, 79, 11, et VI, 16, 6,

\




e
anidly L J.;,;iﬂ, sc. in extremo versu pro J:.,c:'xﬂ; VI, 36, 7,
Jubs, L 0535 B, 4, (oam, L (siiws Ty 16, g,
1 f\;:": 199, 2, fyom=ty, L. b w«-" — Praeterea in
hemistichio praecedente, I, 136, 1, pro (ws; 23} ex metro
et sensu leg. est cum G. (wso,4lly, ita ut praepositio pendeat

a on‘,x;:s (sic enim pro on)gx_.‘, cum G. et Cale. legendum ):
sed fortasse paradisi gaudiis induriarum vllarum compen-
sationem accipiemus. In eundem sensum G. pro w0 sly
habet wlisUly, et M. paulo latius il 5 pro quo Calc.
substituit ).L?;\;;\H rj.,: , die resurrectionds.

»P. 182, 1, 8. &5 edne Schnurey et in Gloss. tom. II.

»P. 157, 1.12. P. 158. 1. 2. %05 Plur. ol eine Schnur

Immo m\..w est cirrus, id quod nos appellamus Quaste,
Troddel, francogall, flocon, houppe. Contra funiculus est
Jas. iy ut I, 146, 13, ubi Mss. recte o, sine , (pertinet
enim funiculus ludens, i. e, cuius extrema pars libere pendet
et hut illuc movetur, ad ipsum calceum ), et Cale, I, 182,
8 et9, pro ol pe ki habet ==\l (e Joasli
o1 Unde apud Dombay Gramm. mauro - arab, p, 104:

Restio _M‘:,:.‘.;, Item Turcae Al il S Dy g taenia, instila,
licium unde Arabes videntur accepisse.

» P. 358. 1. 10. z.ML.» fiir meine beiden Augen, (o A )
heissen die beiden ede]sl.en Theile, nehmlich die Augen.
Das ., am Ende ist verlohren gegangen, wegen dem affix

s, mein. « Nihil hic de oculis; 8, simpliciter est numus

e

.bm; pro _Ia-;v;; VvV, go, 6, et VI, 16,18, 6)’; pro CJ55

V5157, 10, C>3 pro, t>3 IIy 10,.2, o3 pro d:L;,
quo'versu pro }3 log cum G. ,3,, ut mctro satisfiat.
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ille aureusy qui hodie :".y._bm appellatur, ut in Sindbadi
Itineribus ed. Langl. 110, 11; Europaeis vulgo xecchino,
sequin Zechine, . Valet circiter Ludovicum aureum. Id
igitur. maritus mulieris aegrotae illo loco dicit, si unum
pomum vel aureo venalem invenisset, se eum, ut illi gratum
faceret, emturum fuisse. — Nec illud bene habet, quod
in Gloss. tom. II est: » P.'193. 1. 14. Ch eine Goldmiinze.
Nam quod‘illic legitur (x$.isls, falsum est; legendum cum

G. U\-:SijA Facile potuit (s post eandem literam excidere;
est tamen alibi quoque reponendum, ut I, 152, 8, J .f
opst o, Locum G Lo lops' o) f, aut cum G-~
s doas’ W 3 (fortasse, qui hos versus fecit, salva
grammatica seripsit 3 3V ): puleriludo eius saltem nomen
evus prodit, quamquam (siquidem) virlules eius scientia
comprehendere non potes (possumus); 153, 15, Rixde,
1. cum C. xgidie (M. in eundem sensum J:’>); 198, 12,

oty Loty 1L 232,09, cpw, L ex metro ea yus
313, 4, 0w, L xow; IV, 141, 13, sy, L iy,
aut antiquius &3?;‘.?-,; V, 156,16, Las', L L,ﬁif; 316, 12,
csbiesty Lo Blait; V124, 1, giw, L opde; 172, 65
it L olodTa 5 183,15, cindt, L oiaslt; 312, 6,
by Ll

»>P. 125, 1, 14, wails statt caiiiy, « Nunquam in libris
vulgaribus hanc contractionem reperias, etiam in antiqua
lingua rariorem. Illud esidy, ‘quod etiam G, et M. habent,
est tert. pers. foem., quae incipit 1. 14 a vb. waz=, pro
quo G. melius ad significandum transitum a prima persona
ad tertiam, wasss o3 neque obstat wani) illud (it. M.),
pro quo G.et C. iugil; saepius enim lingua vulgaris (5




W e

in tertia pers. sing.foem. praeter. talium verhorum conservat,
ut T, 183, 10 et 11, G. oLt 8inll woapaiis L, pro cacaiiil
Hab.; it. I, 207, 4, G. cagrils, pro wagiils Hab. it
1V, 52, 11, ipsa Edit. Hab, s Caghand , PrO  oaedd il
Similiter in tert. pers. plur. praeter. verborum ult. (s et

mediae Kesrae et in praeter. pass., ut VI, 212, 1, L.,iﬁ: pro

© -

}4Xs, ex pronuntiatione vulgari & pro K (ef. Caussin

’ ) 0
Gramm. arab. vulg. §. 143), I, 202, 6, 148}, pro b’ﬁﬂ,
; R ] - g
ut recte G. et M. Ttem II, 304, 2, G. Y4av0, pPro S_,,;o) in his
verbis, quae, ‘quum propter similem exitum post [,>,),
in Edit. Hab. exciderint, reponenda sunt: a3l Nis &
5_,.>§), ) L;\r; L:.S‘uw 5}&&5‘, S}*A'O) Loj YSL;{:RS l.& &S bS)‘b’.
Idem fit in participiis pluralibus, quorum Singularis in i
exit, ut II, 293, 9, U,\,é,?l.,;, I, 386, 13, U.\.::.-‘f?l-';, pro
S T
»P. 126. 1,12, bl ein Trinkgelag, v. Golius s. v.
e, «  Nihil Golius s. v. b de illo verbo docet, nec
vero docere potest, quia plane est commenticium, nec
Freytagius recipere debebat. Lege cum Mss. wlhub  pilae
Jusum. Tam Meidani in proverbiis serioribus habet: xi=s 3
BLIARP :;:.>, Gl Je 85, effeci ut essel instar pilae
in area lusoria, instar grani in sartagine, de eo qui
misere luditur et vexatur,
»(P. 146.- 1. 9.) e besser ;e wnverheirathet.
Literae & et )-' alibi quoque confusae sunt, ut 111, 158, 1,

G335 159, 11, Judu; TV, 9,3, i85, VI, 14, 1, Ko,

pro ,53) sqq. Contra 1,91, 1, ®x=; (item C.) pro Kasod
(ut recte G., quamquam is sine puncto diacritico »); 1, 300,




e G0

5, lgilss; pro lghwlsss, fragrantia eius, ut Cale. eo

loco habet: X3 K=ly L wousys atque adeo Pproo,

1,°343,°8, )LJ . cum G, L:o Ceterum pro u;..; et Mss.
et Calc. formam seuorem et nunc usitatam habent wile,

quae fortasse genuina est, siquidem in plurimis aliis vellns
Editionis illud ELf excidit, etiam in versibus, ubi ex metri

ratione abesse non debet. Sic I, 19, 3, ﬁ))‘“’ L 6)‘ Ay

aut cum ceteris 65‘“- + 20013, eshidy Loeum C. Lg\::,LEza-
27, 8, (yadylt, 1 cum G. et C. exanlalt s 31, 13 (it 32, 9,
37, 11, 42, 5, 45, 3, 50, 6) .ymsut, L cmin Mss. ULM,T\H i

38, 9, wliawo, L cum'G. et C. wlilwo (quamquam ille
permutatis literis wUlal>) wt exsolvar sponsionibus, pro-
missis, pactis, ceterisque rebus quas aliis ex lege ac fide
debeo ™); 52,3, wanes 1. cum G. et C, wanelis 66, 11,
lieb, L. cum ceteris L;..:Lb **); 89,10, ifys, L. cum ceteris
é&,b 9%, 14, ju=ilf, L cum G. et M. owkeills 107, 5,
Rewdy L Ralws aut Lows; 160, 7, eywa3ls, L. oty

. . . . 2 3
*) Nescio tamen an librarius in mente habucrlt (yms> 8.

{ i/

(3 formam a veteris qmdem Arabismi ratione alienam,

0T
sed fortasse ad exemplum J*> 8. J.p ab )pi novatam.

Certe I, 341, 2, Editio cum G. et C. congruitin lectione
bl
LaJ,SS yw, quod, nisi pro (g legas U"“">s non aliter

nisi U.w.> efferre possis.
) CE L 89, 1 5y UwLJJ‘ ey VakSt ) se Diberavit ab
hominibus, i, e, omnia quae iis pracstanda erant praestitit

atque iis ita satisfecit, ut nihil amplius ab ipso’ postulare
possent.

%) Cf. 10, 287, 4, [l 3 Lialb 1 Wi,
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. o 90 »
cum G. et C., totum versum autem ita: OLWESL..\ ysUid

~0)

ooy Jb b, Namloca, ubi tu commoraris, semper libera-
Litatis laude florent (M. C=s 5 le b=y ORYE=N
Cale. Uigan Jl; Lo pw=Tly Y34, quae, quamquam
interpolata sunt, tamen veram lectionem confirmant);

170,12, e, 1 cum Mss, clslad¥) %5 193, 5, gall,

1. cum G. et C. é.;;ﬂ Y5 279, 5, s, 1 cum ceteris st
307, 14, .ysed, L. cum G. et C, . slg3; 309, 15, B
1. cum ceteris (3 ; 311, 15, 9?,/-5, 1. cum ceteris [@,?g,);
313,16, lols, 1 cum G. lols, aut cum C.et M. alg3;

318, 15, zs)v:)\.::, 1. cum G. C. et Jones Comment, Poés. asiat.

Ed. Lips. p. 104, L 5, u)ﬁkn; 337, 15, wlay, L wloly
(G. et C. singul. (l%)3 11, 10, 8, K=, L cum G. xislss;
34, 11, 5K, L 13t 58, 16, r,ﬁs, L. cum G. et C.
r?;iiiﬁ w61, 11, (b, 1. cum G. UNSJ: (atque ita recte

*) Cf. Sacy Chrestom. arab. I, p. 477, not. 8,

wa . . "

#%) L)) hodieque pec. salgamarium significat, i. e. eum
qui vendit olera, pisces muria conditos, caseum, cappares,
olivas similiaque, quae acrioris sunt saporis; cf. II, 77, 14.

Idem I, 148, 11, appellatur =ty 1. A=)} proprie

raphanorum venditor, ubi G. iterum L;g habet.

#4) Ipse Habichtii Codex habet r}ﬁj\ (v. Variantes et
emendationes Tom. II, p. 40);, quod quia non intellexit nec
quomodo corrigendum esset vidit , falso pro syt positum
esse existimavit idque cum 4} coniunctum significayre voluit :
O pater acervi s. gibberis, i. e. 0 homo gibb.cr. Sed ‘.S_,im 0,
pater egregiae staturae bene habet, quo ironice et per anti-
phrasin significatur , hominis corpusculum miserrime €sse
distortum. . Ita ol,dil} saepe, ut 11, 223, 9 (in quo versu pro

el 1 cum G. et C. walt)s Vo 339, 10; atque idem

verbum pro (\i)} reponendum est cum G, in versn 111, 189, 8.
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ipsa Edit. III, 191, 10); 63, 10, @x\Kws, 1. cum G. et C.

xSlwe; 87, 16, Mo, L cam G. Y0l 181, 13,
ks, 1. cum eodem JillsY; 256, 14, %0, L cum eodem
slilKa; 264, 8, (is,, 1. cum eodem isly s 321, 10, s,
1. cum eodem s 338, 13, Joult, L cum eodem Syt *),
it. IV, 362, 9, g}*’ojﬂ:‘, L. LSLAD)..SL:\; I1L, 9, 5, Koo, 1. cum
G. £\, contra V, 200, 8, xefowalt, L xsouall; 34, 6,
JECIR l. cum G. Sty 46, 1, J- N, L cum G. Sl by
81,4, diil>, L cum G. Jwiles 210, 15, ECE R I
margo; 221, 8, iyeokd, L i40,l5 Y, et eodem versu pro
LG9 1. Sews: St dlle insaniam meam valet (i. e. si
dignus est cuius amore insaniam), ne me reprehendite;
248, 11, M;)Lw’ 1. uﬂ) Le; 252,.3, JA'SE, L LL.&}”, ite
1V, 216, 10; IV, 91, 9, xl=dt, L Qdxl), it V, 26, 4,

ety LowNats 148, 12, Gty Lo hats 184, 13, o)),

L offy; 365, 8, Mo, L Yle; V, 32,7, Lss ol &, L
Lgmanzr SOH & #); 108, 9, Ly, 1. gle b V0 5 167,

*) In his duobus distichis versus, ut saepe, non recte sunt
distincti; 1,14 e pertinet ad 1. 13, et 1. 15 duae extremae

syllabae verbi M:_s.\jlﬁ pertinent ad 1. 16. Metri forma haec est :
|

wp =0 = |y e v
) Ut hic metrum pro \&> requirit Eas>, sic V, 141,
14, et VI, a9, 6, Eae> Pro =,
**%) Pervulgatum pro a=bo L Wy sed VI‘, 145, 11,

forma syncopata sz metro postulante mutanda est in plenam

&=bo, ut recte in eodem versu legitur VI, 24, 8., ubi tamen

o oE
Pro wamail ex 145, 11, reponendum aaif y ausculta.




7, J)':I." ln J‘jj; VI, 159’ 13, S}.S'", l. ‘J’”}.‘!; 1.81.’ 1.’
GEm3, L Eas; BT, 2, gy sally L olehdl.

»P. 313. 1. 4. wuae ist ein Werkzeug zum schlagen
und ziichtigen, was Golius nur im allgemeinen durch
nervus andeutet, was man aber in Frankreich ‘mit nerfs
de boeuf ausdriickt; in Egypten gind jedoch nerfs d’ Ele-
phans gebriiuchlicher. « Nihil hic de nexvo; pro lLwae,
quod falsum esse ex ipso numero singulari intelligitur,

legendum cum G. et C. Umae , aut rectius cum M. et Cale,

;u:: , baculi.

»P. 110. 1. 8. ul.hl.c ein Oberkleid ohne Aerme].«
Et G. hoc loco, et M. I, 834, 16 sq.*) recte habent ks,
quam formam veram esse intelligitur ex Gloss. Paris. 50,
ubi inter vestimenta recensetur mxorofov _sllaledl, Est
autem xo0)ofov seu xohofiwy tunica aut plane non mani-
cata, aut cuius manicae tantum ad dimidium lacertum
descendunt, ex pers. _slilsy,

»P. 338. 1. 14.| pius mit Je sich iiber etwas bekla-
gen, wehklagen« et hinc Freytagius in Lexico. Nihil
minus verum. Vox onomatopoetica akes (cf. similia powed
et g®) dicitur aut de.gravi barritu vel fremitu bellico, ut
in Arabsch, Vita Tim. ed. Gol. p. 58; aut, ut in Risalet-
Ibn-Zeidun, de incondilo et obscuro MmuUrmure, de ora-
tione quasi tnter -dentes el labia haerente ideoque ad
entelligendum difficili. Sic hoc loco, ubi illud xske non
ad rem refertur, sed ad virum: confusa et quod dicerem
non habens, ébscura quaedam ei murmuravi (ich murmelte
fhm unverstindliche’ Worte vor).

") Mol agube) Kigy P R & ghasly Lk, & (sl
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»P; 321. L. 8. oLAs statt osj,s Hers.«  Iud ol nun-

quam ab Arabe aut dictum aut auditum est, et ne addito
quidem »male« Freytagius verbum nihili in Lexicon ad-
*mittere debebat. Immo, pro ol legendum est ¢um G,
et C. solad, quod etiam Editor Cale. expressit, nisi quod
male curiosus pro _sols3, scilicet a rad, ols med. Waw
derivando, substituit ls% Significat autem Potitus est

habena mea: totum me sibi emancipavit, animum meum
tanto sui amore implevit, ut totus ex volurntate et mitu
eius penderem; ut alibi dicitur \3 b\l &2V, predendii
Srenum cordis mei 1, 215, 2 (ubi in Editione ultima litera
verbi rL$ excidit). Huic respondet Arabsch, Vit Tim,

ed. Gol. p. 16: yol,3 fakw , tradidit ei habénani Sttum, 1. e,
se totum voluntati et imperio eius permisit; it, Cale, 11, 4:

30les cy2all rIM*.-! » ;LM.:SS & oy ey quE in (l‘tuh'erz'[nw
Jiduciam collocal iisque $e regendum tradit; it, Hariri,
36 et 37 Lsbed JrESTRY L,:""L?)' s2et Y won trado has
benam meam e; que swa me lutelu frustiatur, — U hic,
o L& . i Ay = / . . §
s falso positum est pro- ox by 478, 14 i, 1, (3
II, 267, 4, &3ty L o5} per syncopen et crasin vulgarem

pro &\ Jsst*); 359, 9, slyd, L cum C, si,é;' 368, 6, bty

*) Saepe Futura verborum &oncivoruni usitatiorum de<
fective SC}'ibun.tur., ut %,.87,.4, cy&as pro CeSes ut G.oet
M. habent; cf, I, 225, 14, X5 pro o I, 26414 12
ey Pro o oKy, et 368, g, oXddy Locum G, ekl s B e
u)gﬁj’ 80, Q,L:,s_,_-?; V, 135, 9, et VI, 328y 2, Um pro
Oy 8%al, Haec scr‘iptiq etiam in versus irrepsit, ubi metri
ratio eam ron admittit, ut I, 217, 9; U‘<§j falso pro ey s%ad,
ut recte G. M. et Cale.; contra II, 93, 15, o +X falso pro
cyia, ut recte G.° Ad verbum: Amasii mei 3 Si Spatium abe

3
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I pb, et totum versum ita: L;.> o J.;S de ol L;'SS Lgd
» & »

(G. et C. L¢3 pro ug8, et C. 5208 bt pro 02l tout), Heee
me sgilur, dum vesligia veslra persequor, exspirantem ;
I, 340, 115 padlt, L pedls VI, 233, 1, pail, Lasl;
307, 16, xals, 1o 845,

»P. 78. 1 16, gd Schlangengezisch (Golius). Hier
hat es die Bedeutung: #riigerisches Gerede,« Contra
Riickertus in censura Edit. Hab. pro &3 legi vult ;:\5,

¢ ¥ -(—"-
laqueus , decipula. Uterque nodum in scirpo quaesivit.
lod £ sexcenties in libris manuscriptis per compendium

positum_est. pro g,'\i.i_),;é, neque aliter hic: accipiendum; 35
autem quod iteratur in verbo aiixib, 795 1, librarii est
ervor. Recte C. (oits) Saia=s, Ceteri aliis coniunctioni-
bus utuntur.

5P, 208. 1. 16, ik der Name eines Vogels.« Re-
cepit etiam Freytagius. Male; nam pro &5, quod nihili
est, simpliciter seribendum erat w6, palumbes torqua-
tus, quod G. et C. habent. Cf. 1II, 120, 7, ubi post waz-Lal)

sentiae vesirae (L}:U) longius erit, cultri (Lilz) separationis @
vabis me post discessum vestrum minutim concident, i. e, Si diu- .
tius aberitis, dolor ex discessu .vestro conceptus me exani-
mabit; -Jt. IV, 159, 16, Nij pro S, et Vo1, 18,
it pro §48t; 10, 35, 14, (Gagid pro (gmaskd, ut plene G.;
V, 80, 9, thx’“" pro Z‘_ﬁh""‘" —  Crasis autem illa, qua
pro «\J Ns§ seribitur 8}, reperitur etiam an Gl 8y .9
et 10, Qi g J.éLmS U‘ éhhgd, vin’ igilur ‘mecum venatum
proficisci? pro ¢\ \gd; it. TII, 249, 16, in ipsa Edit. J.\
pro &S )\, lubetne 1ubi? Ttem III, 194, 5, sJ431, pro
& Jy81, ut G. habet; it. G. II1, 81, 14, &8} pro ¢\ Jusl
Editionis; ib. 174, 16, G.  SWwy sg3 AR xJy3, pro

(sSVmg a6 ol A S5 O i Editionis, i o & J8,




excidit verbum o&a;, quod repone ex G.*); it. V, 64, 9

et 14, ubi de eadem ave est verbum _l, cujus et ipsius
primus usus est de praeficis et mulieribus alta voce lu-

gentibus.
»Po 174, 1. 11, s unniitzes Geschwiits. D. G. d. S.
p. 183. Nugae.« Recte; ita hodieque et Aegyptii, et Syri.

——————————

%) S proprie wvirtutes (h:ﬁmcti enumeravit, dquod est
pracficarum (vid. Burckh. Arab. Prov. No. 611); deinde
omnino de muliere, alta woce mortuum luxit, utlI, 138, 12,
III, 66 , Tass IV 281, 143 hinc translate de querulo cantu

avis. G. totum locum sic habet: &:WS\..; Sbas Nalalty
I pag odmy wastyilly it K8 iy LSl

unde pro siws\y et g iy lege &.;sx:\ et , ,J..S\XI&JL

227
Omnino fatali quodam errore sacpissime confunduntur I

et me) U:u> autem ab Aegyptiis ponitur etiam de altiore
sono, ut de voce loquentis, cantu, clamore, fletu et eju~

latione. Hinc Humbertus in Anthol. p. 158 Umé; Nie in
iis versibus, qui corrupti et mutili leguntur in Ed. Hab.
III, 144, non debebat elferre U:.;S, nec vertere: in tan-

gendo , cum pulsat eam (citharam), sed ad cantum ejus , u.,.&.

Confusionis illius exempla sunt I, 176, 5, B ey s 1.

L w

g ey it Gl ez g2y (hic codex enim wyo ponere

w i .
solet pro um=, ubi altiorem aliquem sonum aut strepitum

significat); LI, 358, 6, aws\1s, L cum C. xiw=S\yy, idgue
(remedium suum) commendabat, laudabat; 111, 77, 9, s

L. cum G. UMS= ' qui munc est sensus balnei, 1. e. quae est
eius temperies et quomodo ‘corpus eo afficitur?
S
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Cf. 1V, 268, 8, et V, 160, 2. Sed reponenidum erat ver-

hum inde derivatum ' &5, futilia loculus est, blaleravit,

Pro md I, 8, 3, ubi recte C. a3 Nwsy Ohe! jam sat

diu ineptis!

» P 314, 1, 20 lkad Wandhaken, um die Vorhiinge
daran feslzuhn]len,«” et hinc Freytagius in Lexico; quem
‘miror non vidisse, verbum (a3, cujus propria vis posita
est in comprehendendo, quod fit manu plena, non posse
(ransferri ad uncum, qui ¢, prehendit et retinet, non

@l y comprehendit et continet. Est vero s illud

ortum ex \‘.)Lf.:a;, pl. 0. Gaxcal, perperam transposito § caald
autem, virga, plane ut ipsum nomen latinum in Ovidiano
illo: » purpureis tingat sua corpora virgis, « hodieque di-
citur de taeniis aut lineis panno inlexlis. Recte Mss.
AP olsaty, et, ne dubites de significatione, G. pro
;y;;;)si.zls habet X?:miﬂ, quod nequaquam absolute positum
esse potest, sed, ut ipsum Kigiill, praqpositionem w in
(.)L{.;.‘Qﬁjl,‘] regit: aulaea texla cum virgis aureis, i. e, quibus
virgae aureae intextae erant ™).

»P. 149, L 10, suiglo xode Seifenkugein. « Quo
tandem inter pura puta dulciaria globulorum saponaceo-
rum mentio? An in cupediariorum orientalium tabernis

talem quoque mercem venire credamus? Minime. Est enim

et apud Arabes x;j),\m, q. d. saponaria, et apud Persas
dpbo (vid. Meninskius s. h, v.) dulciarium quoddam, cu-
jus Abdollatif quoque, ubi de cupediis Aegyptiacis dicit,
mentionem facit; vid. Ed. Whitii minor p. 98 ult., et Sacy
ad eum p. 316 et 317, not, 8. Item in Dial, Savar. 422, 8,

*) Obiter moneo , in eadem linea pro Lgillays cum Mss,
reponendum ess¢ Lgilloas , parietes eius
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Xaigsbo (»confiture faite & la sdponairec) cum aliis dulcia-
viis ante coenam apponitur. — Ceterum de Xaagie mihi

non constat. In G, et C. est Ko a5 quad copula o cum

Xaisslo ita conjungitur, ut utrumque nomen sit substanti-
. nziet .

vum, nec minug Cale. Xu3s0lwo inter et nomen praecedens

» interponit. Ipsi Aegyptii de illo %50 aut Xio/dia dubi-

® ! i

tabant; Ayde Xo e legendum esse his verbis. significavit:

»U.‘:'?‘” o8 ¢ est I'action de réduire la pate en formes
. v . .

rondes de pain; car le mot (o3 signifie forme ronde.c

Mihi quidem X e praeferendum videtur, quod puto signi-

ficare crustula duriora, quae dentibus roduntur et commi-
puuntur (a vh. U:aJS), fere ut {rancogall. croquiguole.

»P. 126, 1.7, P. 128. L '10. %3 heisst eigentlich ein
Strohhalm, aber anch ein Bund Stroh« — et hinc Frey-
tagins in Lexico »Manipulus (uf videtur),« Mirum vero
neque in ulla, puto, lingua exauditum, unam stipulam et
fascem vel manipulum foeni eodem verbo significari.

Omnino (i3 non est nomen unitatis, sed collectivum, et

hodie idem valet quod (g A et xlas, 1. e, ut Ayde ad
R W et O y

I, 21, 12, ubi G, et C. pro . ialt, habent ully, mibi re-
scripsit: » brins d"herbes séches ‘ou bien de breussailles, «
et idem ad hune locem: »On dit .5 (35 pour signifier
paille de bled, et wama® (%3 veut dire débris ou brins de
sannes , de yoseanx; les tiges et les feuilles séches y sont
comprises, ¢« Cum hoc eonsentit Burckh. ad Arab. Prov.
No. 38, ubi N. Unit. xws dictum est de festuca quae in
oculum incidit: » x&5 bedeutet in dem iigyptischen Dialecte

ein kleines Stiickchen Holz, Stroh u. 8. w.« Contra in
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Syria, ut me docuit Cl, Caussin, el-qassch pecnliariter
dicitar de culmis nondum demessis (» qussch, tiges des
céréales, mais proprement celles qui ne sont pas encore
coupées, I'opposé de tiibn, .xi«). Sed aegyptiacum et
proprium verbi sensnum vides etiam in Chrestom. Sacyana,
IIL, p. 468: ..l Uiiiﬂ = byesIt, quod de Chezy ver-
tit: »le cakrouba [carabé ou succin] a la propriété d’at-
tirer les corps légers et la paille « — paullo latius scilicet.
Item in Dial. Savar. 361, 5, de panibus immundis: » mid
TS o of ot 2 8, ol Pon trouve de la paille, des
cheveux, du foin et de semblabes malpropreteés. «

»P.66. 1. 16. _abiia besser Lsdh=us oder (3dga (Go-
lius) Ruder,« et hine, adscripto nimirum dubitationis si-
gno, Freytagius in Lexico. . Si Habichtius, antequam
Glossaria in priores tomos conscriberet, totum librum ac-
curate perlegisset, ipse interpretationem illam repudiasset,
quae, ne inspecto quidem loco illo, per se ipsam parum
habet commendationis; nam ubi tandem & et 1,, literae
mirum quantum inter se distantes, permutantur? Signifi-
cat vero u’di;i; propric sportam ¢p qua poma el wvae re-
ponuntur (a rad, _ils, fructus decerpsil), deinde in uni-
versum sportam, fiscinam. Sic 1I,. 34, 16, et 35,15,
trapezita Iudaeus secum fert lalis, sportellam, in eaque
crumenam cum numis, Hic significat sporlam piscaloriam
ad recondendos pisces, ut Martialis X, 37, 17: » Dum lo»
quor, ecce redit sporta piscator inani.« ltem III, 140, 13,
Aol _abiie, sporta in qua pisces venum portantur, pro
quo in G. est aaad abia (pro J'J;,Ib.j), sporta munda,
Item 1V, 372, 5, in _ahis oalx vel gypsus deportatur. —
Ayde de hoc verbo haec ad me dedit; »Ce qui fait la

iffére < gb . RIA i '
différence du _sfa3s au J.,’,._,)., ¢ est que celui~ci est d' un
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tissu plus fort, d'une forme plus large et plus longue que
celui-la.« It. Burckh, Arab. Prov. No. 299: L S,S)
cnie Qg b Liahiay Reddite nobis modo sportam nostram:
non petimus wvas; ad quod B. ait, _ahis esse sportam
ex foliis palmarum textam, in qua fructus et olera e foro
deportantur. Item Gloss. Paris. 50 inter vasa domestica;
ljg\m'rq U.AS:,{ abiia, sporta vinitoria, contra Rury Ja.dis
it. Gloss. Rom. msawoyy aball, ;

»Pe 194, 1. 11. - s ein Hrauen- Kopfputs. «  Cf. 11,
195, 11.  Aegyptii de hoc vocabulo interrogati se id igno-
vare fassi sunt, Mihi ortum videtur per aphaeresin sane
duram ex G-’SSJM’ quod in Gloss. Paris. 50 inter ea, qui-
bus mulier caput tegit et ornat, ita recensetur: mixoAhagt
w3l Est autem persicae originis, pro- (el .

EJSLT
wy quod Meninskius ex Ferh. ita’ interpretatur: Rica,

;;J‘é‘)’
sindon, sew. linteum awro inlextum, quo mulieres crines
tegunt el caput cz’ngére solent.

»P. 359, 1 15. x3,lundll der Name ‘eines Marktplatzes
in Kairo.« Idem voeabulum reperitur Il 145, 12, ubi pro

substitutum est (o, atque in Variant. et Emendat,
Tom. II. p. 41 Habichtius ait: »s. iiber diesen Platz Silv.
de Sacy Chr. ar. T.Il.« Sed vir illustrissimus nusquam
dixit nec pro summa, quae in eo est, eruditione et dili-

gentia dicere potuit, Xylwaill esse nomen fori Cahirensis.

Tmmo,. ad Abdoll. p. 303 sq. accuratissime docuit, esse
nomen appellativam cujusdam speciei aedificiorum publi-
corum ad mercaturam et opificia exercenda tabernis in-
structorum. Ceterum Cl. Caussin mihi dixit, hodie in
Syria x;)l.m;;:} esse aedificium minus quam 5, superne
apertum intromittendi diei causa (contra . l= tectum est),
in cuius circuitu tabernae dispositae sunt, aliquot pedibus




~— 40 —

super solum ‘editae, in iisque praecipue eos opifices sedere,
qui ad opera sua luce diurna indigent.

»P. 150. 1. 1. a0 ein einriidriges Fuhrwerk, eine
Radwer.« Minime, (g,00 sive gaos! (utestin M) est
equus castratus ignobilior, vehendo et portando addictus,

o o o [ £
a ture. (aost s roet, it _ost et _osf, cantherius,

sy o T )
equus castratus. Sic in Ilinéraire d’une partie peuw con-
nue de I Asie mineure, p. 77, guedich dicitur de caballo
syriaco castrato, atque idem ex ore Cl. Caussinii accepi.
»P. 182. L 9. g5 Plur. 4,51 hleine Kugeln, -welche
als Zierde an etwas hiingen.« A singulari 8, pluralis
8,51, quomodocunque efferas*), fleri plane nequit, 'Est

—(‘i . : . . . .
autem 3 (ut Calo. ubique recte habet adscriptis signis

anagnosticis) ferma hodie usitata verbi 85", globus, pila,
cum elif prosthetico, .id quod ex duali (x35%, I, 182, 9,
constare poterat. Sic in Gloss. Paris. 45 statim post cov~
xahy OL’-\XJ*” clavam lusoriam, qua pila aut fallis impellitur,

est: pana 5% It. in Gloss. Rom. tador SJ’;}“, inter in-

strumenta lignea, Mwﬁ w\j: Neque ego iltud verbum
unquam aliter pronunciari andivi quam iikreé, quamquamnunc
et pro pila et pro globo aut globulo in universum usitatius
dicitur tabe, Xilb, a ture, tapy, u_,)Lb, pila.

»>P. 153, L 4. &S ein Gartenhaus, tirkisch, hat
hier aber keinen Sinn.« Quidni? ¢.is”, ubi est de parte
ipsarum aedium, fere id significat quod nos appcllamus

e e,

w T o
*) Habightio placuit 5,51; nam I, 83, 7, et 84, 6 et 13,

lioc verbum '&;{S seriptym est; quasi vero 'z;;_{ derivandum

sit a rad. ;3/.




Balkony prominentiam Urilaleram <n muro aedium ante-
riore, fenesiris et. culcitis instructam, uhé commode se-~
detur et quid foris fiat spectatur, id quod Meninskius
s. V. Oliys docere poterat. A Cl. Caussinio haec habeo:

>>@}\,§;35, koschk, un kiosque qui avance hors du mur de la
maison, & trois cotés A jour, avec des fenétres et un sofa,
comme un balcon, mais couvert et fermé.« A’ Persis et
Turcis tale podium appellatur etiam p.&uolis, q. d. sedes
regias vid. Muradgea d’ Ohsson vers. a by Beckio, 11, p. 311,

» P 128, L. 8. NS alles was unformlich ist, hier eine
Mulde, « Nec hoc verum, nec illud.‘ )‘Jf et s')\){ ap-
pellatur omne vas rotundum, quod a bagsi latiore in coni
aut obelisci speciem ascendit, unde non solum de alveari
dicitur, sed etiam ‘de vase figulino illius formae, quam
significationem Lexica.non habent. Sic Ayde: » {,XJi est
une espéce de vase qui ressemble & une ruche a miel;
il esf plug étroit vers le haut que versile bas, En voici

la forme; : ﬂ ou @.«.

Hinc VI, 364, 2 et 3, glys sl S} j2uall (p Sl
dicitur de obelisco: eolumna ex lapide nigro ad instar
huwarae,

»P. 126, 1. 3. (less’ Dual, von .8 hesser o8 ein
Erdhitgel, Golius, « LDL‘\‘:-{ non est dualis, sed pluralis
nominis ,8; .5 autem nihil»i est, Hodie 45" et XeyS
omnino acervum significant, ut 1II, 265, .6, et VI, 338,
16, 90 Ko05, acervus auri; 1, 253, 12, ob, s ol

(ubi Cale, \>Lq) ;,;,5;3’, ut ego quaque a Caussinio semper

kom y kome, pronunciariaudivi) dilapsus est (daemon come
bustus) n acervum cineris; it. I, 255, 95 L\ wadis)
o, t'J'{ c;)l.»a,, {ola combusta et tn acervum cineris di
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lapsa est; it, IV, 264; 3 et 4, ubi pro Oy toley lege
Spuf Olay 5 it IVy 381, 3, r..:5 S ?,)bo,ftwlz' sunt acervus
carnié, de hominibus ruina aedium obtritis. Dualis repe-
ritur I, 256, 1, ole, (yyass™ Peculiariter autem 5 appel- .
latur acervus ruderum , testarum, sordium, stercoris; unde
I, 343, 13, pro ;3 (0ozls, M. habet blaas™ Ll 2> Lo,
vidi: aedes’ illas dirutas. et in rudera collapsas, et in ipsa
Ed. Hab. ib. L. 14 leas yfoudl e lao, Hine Makrizi apud
Sacy .ad Abdoll. p. 434 dicit, Cahirae quotidie magnam
multitudinem rerum utilium atque adeo pretiosarum cum
purgamentis effundi in }g‘jﬁ, UL,.g,}ZS?, quae de Sacy ver-
tit: les voiries et les monceaux d immondices, sc. quae
ante ~[l0lll0€_l'i§l..llf|)is effunduntur, Ilu‘que vagi monachi I,
186, 13 et 14, exclamant: 3.&3 e &) Likso: Ly Lo Lastad
ybaaklt e LS Uis'y, wtinam 'has aedes non ingressi es-
semiis et noctem wnte urbem in sterquiliniis lransegisse-
mus? Congruit ‘Gloss: Piris. 45: Txomgre o) wlydlt |

» P, 250. 1. 14. 2@ (Formy VII) anschwellen.« Tmmo,
(', J . . ol
illud =viilly falso seriptum est pro il o ut recte G,

C. et Cale. Similiter ) pro. s positum est 11, 192, 4, LoJ,l5

2 . yLod " g el 4%
1. cum C. lgyly, et vide de notissimo proverbio ,.,aft _&:ms

L.g.,.g)l.g Haririam p. 58 ult. o Schol, + 1t. II, 216, 2, &5)»«:1,
1. cum C. 6);;, et V, 164, 12, Sue, I Lias,

>P.145. 1. 3. saisd & 44, unbekannter Ausdruck, «
Audivi a ClL Caussinio, in Syria appellari X.J speciem allii,
quae, perindé ac cepae et legumina, cum lacte editur,
Atque etiam in Aegypto allium eum lacte edi, intelligitur ex
Dial. Savar; 433,79, 13 L g B cy=wall STS L:}:: iy
eaddly gaMt, % Versez sur ce plat de courges farcies, ce
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lait avec de l'ail. « Sed tamen dubito, an illa significatio
sit huius loci, quum -Aegyptii eam non agnoscant, nec
comparatio satis splendida aut potius pinguis sit. Con-
tra sat superque pinguedinis habemus, si Aydae inter
pretationem audimus: » Le '&;.LJ:S est un potage au lait aigre,,
auquel on entreméle des ballottes de hachis, de morceaux

de viande et de gras de moutons. - x,Jf, vulgairement x5,

est le gras de la queue de mouton.« Ab ipso Caussinio
audivi: »elje, ljjje, queue de mouton,« — nec aliter in
Gramm. mauro - arab. p. 11: »xJ lja vulgo pro i,
cauda arietis, « Et sic accipiendum est verbum 1I, 127, 12,
et 128, 9, non, ut Habichtius vult in Gloss. tom. II s. v,
RS, de ligno aloes, quod a carnario plane alienum est,
Mollis igitur et quasi lactea puellae pinguedo, qualem amant
Orientales, comparatur cum globulis ex adipe caudae areti-
nae factis et lacte acido circumfusis; nimirum non' ad

nostrum palatum, sed ad arabicum accommodatissime.

»P. 147, 1, 16. (gm0 wahrscheinlich statt suw.s Heu,
auch ein Kraut: Siebenzeiten genannt. D. G. d. S. p. 465,
L% Pihin (any) ON est foenum quodlibet, sed nunc,
ut ab ipsis Aegyptiis accepi, dicitur pro antiquiore _b;_f,
cuius proprie semen significat; de quo herbae genere
(Aegyptii mei ¢rifolium, tréfle, appellabant) vide Abdoll.
vers. a Sacyo p. 32, l. 5—6, et Sacyum ad eum, Pk Ly
et 118, not. 105, Gloss. Paris. 50: mzgiu pamaall bt
Deinde (xmsa non est i ¢ sawss, sed i q. wvgolvy, unde
ortum esty myrius. Ita Gloss. Paris, 45: wvgoon ywsd s
Gloss. Paris. 50: worga (pro wpogra, i. e. uigrog) (54

Gloss. Rom. 7muogra (pwdl. —  Item Cl. Caussin mihi

% a.o " % e O % . . U’. 4
dixit, nunc pro (ul in bxua vulgo dici Wwpss  quamquan
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Ayde eas distingui voluit, ita mihi rescribens: »Le (s

ne peut étre que le véritable myrte; car le (Wf, qui est
encore connn sous ce nom , doit étre une seconde sorte de
myrte a larges feuilles.« — Ex (amye factum est adj.

(Goamsa, MYTtEUs, myrto similis; — IIL,, 75, 10, pro )k,'\;;
pat g 00 Geoest el Gawpe e, pili genarum
myrtei virenles, i. e. tam succulentae nigredinis, quam
yecens myrtus.

>P, 126, 1, 12. )ﬁj,eﬁ eine Zusammenkunfl, wo viel
Bier getrunken wird, « Habichtius nomen perperam a rad.
)§)- med. Waw derivasse videtur; immo, primitivum est,
sa, Ziythus, cerevisia aegyptiaca, mon symposium quale,

vult Habichtius; deinde producta syllaba posteriore )L; "

ut Sl nunc pro o dicitur, (wlye Pro u‘a_;::; denique

cum elif prosthetico )\j,es, Itta loco, quem Habichtius
excitavit, G. et C. iuxta cum Editione formam )Sj,qs habent,
quae in Editione etiam 268, 11, reperitur; pra $/,° Edit.
128, 8, G. et C. habent formam antiquiorem ;.o In M,
126,12, -est zs\.A; 128, 8, idem Codex p;o)_» aut ;s
habet xl,,, id quod confirmat coniecturam Sacyi ad Abdoll.
p. 324, not. 38, et in Additam. p. 571 sq., mixer esse
eundem potum qui nunc in Aegypto bowza appellatur. Hodie
quidem illae appellationes s, f.a et Sl in Aegypto
plane in oblivionem abierunt, quod et de Sacy docet ad
Abdoll. p. 571 sq., et ego ipse ab Ayde audivi. Pro .
Edit. 268, 11, G. et C. habent ,Uasf, de qua specie vasorum
aegyptiacorum cf. in Gloss. tom. HI )Lh,o\ s. 1., Con-
fectura Sacyi ad Abdoll. p, 284, nomen L ab aliquo

vocabulo graeco fluxisse, confirmatur Glossario Paris, 43,
*




ubi in pericope de nuptiis Cananaeis post vdpta i_;;_g\.n
legitur muergetys JLlt, ‘

»P. 151, 116, xsill jrae eine mit Figuren gezierte
Pustete.» Enumerantur illo loco singulae partes corporis
venustae puellae et comparationibus illustrantur, in his
vetiter: XS aae Lgils o *), quod Habichtius vult
significare ventrem similem artocreati figuris ornato, falso;
nam quod putavit . esse artocreas, et deminutivuam ejus
esse Hpaan (vid. Gloss. tom. II s. v. 8;aa0), in eo erravit;
ne id urgeam, vitium vulgare omittendi articuli ante nomen
appellativum quod adsciscit adiectivum articulo auctum, in
hoce libro aut rarissime, aut, quod ego meminerim, nun-
quam reperiri. Nomen .uas, V, 108, 9, et §.uan, II, 308,
10, arlocreas, sine dubio a rad. jas derivandum, est ipsum
nomen was, dntestinum, propter- similitudinem , quasi
artocreatis crusta sit cutis et caro, farcimen intestina,
Contra \>:‘"¢\£ pan est Calira, per solennia dierum festo-

*) Quod eyl hic et III, 182, 2, foemininum est, ne
falsum puta; mam in dialecto Aegyptiorum paene omnes cor-
poris humani partes, quae singulae sunt, illud genus habent,

ut U:s) locis innumeris ; a..:o>; NI, 320,10, ot 830,13 U‘jj
VI, 46, 4 et 5; | His IIX, "181, 11 et 12; )Su:o III, 39, 133
O 11, 216, 5 (unde Demin, iouws Ly in G. I, 165,13,

pro (s Ly Edit.). Item foemininum est .y in versu
quem G. II, 224, post 1. 2 Edit. interponit:

w, - RN i) y
ki b o
ghlia hY wa b W8 bty
Ls.,&Lm.'ﬁ? L3 k8 Jamlas O3
Venter tuus (prae pinguedine) in plicas corrugatus est, similes
iis quae in aulaeis pendentibus coeunt, eacque cor meum prosci-

derunt; quam dura cs et inhumana!
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rum undique vestibus attalicis (E».\ﬁgl.go) splendens ; id quod
maxime inde intelligitur, quod III, 182, 2, wubi in Edit.
eadem comparatio iisdem verbis recurrit, in G. est: Ub‘“

EES O] U,M,:A kg LJLAbA &.>u\“ _mn.Lf ventler instar

‘pannorum aegypliorum ( L;DL@}; est 1. (. ;,,;;h A0 ol

gc. tam tener et candidus) awro intextorum, cum plicis
instar chartarum convolularum.

»P. 110. 1. 11, V5 Goldflitiery oder Flimmchen. «
Verbum )ﬁ;_: primum de-omnibus floribus dicitur coloris et

speciei luculentioris, ut II, 190, 8 et 9, Leation )L@-'XL.\ L{.Af:;",
el Uilisoly; deinde peculiariter de anemonis, quod ab
Ayde didici; ut in versu I; 156, 6, ubi quatuor species

B Bo.

florum odoratorum iuxta se ponuntur: b.a, y Shday (wly Oysy
rosa, myrtus, leucoion luteum, anemone. Apud Mauros
hodieque ‘J.J in universum pro LQS usurpatur, ut est in
Dombay Gramm. mauro - arab. p. 72 Flores 1,5 nuwar,
et p. 75: Venditor florum (5,15 nuwawerd; it p. 73:
Fasciculus florum f,i08 13 opeiio mesmim den-nuwar., —
Alius usus est verbi apud Aegyptios de faendis textilibus
quibus panni, lapeles, vestimenta distinguunilur eorumque
orae evornanlur. Yaec ex ore Aegyptiorum accepi, ‘et
Ayde mihi de hoc loco rescripsit: > sy« Hle3 signifie
peut-étre une sorte de galon & paillettes d’or.« Huc accedit
usus verbi apud Mauros in 008 10 5 %3, #uwara ded - dik,
erista galli (Domb, Gramm. mauro-arab, p. 63), quatenus
aut flori rubro, aut taeniae eius coloris similis est.. Usum

)

hodiernum verbi arabici sequi videtur persicum f,3,
» fimbria latior, marginibus tentoriorum, sew segminum
commissuris superassula ad firmiludinem; dt. cingulum
tentorei « Meninsky.
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5P, 267. 1. 5. 1o vor Abmattung bewegungslos wer~

O ~r0
den.« Quod illo loco legitur, 3lus? gty non ot

W -0 w
legendum est, sed woygl, a vb. O9: humeri prae lassi-

tudine quasi fracti conciderunt, G. et C. pro «ogil habent

o

A I::-_v, defatigaty sunt et viribus destituti. Similiter
4 a1l ¢ I ™ o i g R O \ *
Tebrizi ad Hamas. p. 14, L 3: w <5 138 sfousdt PR SLIN
aigmoly KIS ol de, quum graves casus identidem
n hominem ingruunt, vires animumqae eius francunt et
8 ’ q 8

debilitant,

> P, 94, 1, 8. 3, fut. & kommen , ankommen. Gol.
hat diese Bedeutung nur bei der IIl. Form.« Atque
hic quoque recte Golius; nam &y illud nunquam cum &'y
permutatur aut. pro eo ponitur. Illud a3 falsis punetis

diacriticis corruptum est; lege cum G. C. et Calc. (Lshud
In eundem sensum M. habet )Lm,, Eodem modo TII, 248,
10, 3, falso positum est pro sH 9.

»P.54. 1,3, pipind Form X sich wngliicklick fiihlen.
(psiune Infaustus , Golius). « - Parum accurate dictum.

=
Respondet omnino vb. vulgare (riisadaed ) PO qudidtul,  parti-

s
, pro ry&m; verum ho¢ non eo sensu in-

faustum  significat, quo Habichtius putat, sed sinistrum,

¢l piO {s_}.&&ﬁ&

qui mali est ominis aut malorum causa et auctor ; hinc usu
vulgari omninolal:omi/mn(lum', Joedum , et, ubiad indolem
moresque spectat , scelestum, nequam, francogall. méchant,
quod inde ortum videtur; cf. II, 57, 2. 89, 6, 263, 1 et 2;
it. Dial. Savar, 345, 10, o,b8 (o= (w3 Kagias ®lad) 43
L=l ol o i bowae By, dceetle mule est
méchante s elle rue, trolle, galope; et si elle s'enfuyait;
nous ne pourrions la reprendre; « ib. 414, 4, Bapiiad) 83,




haec pellis sinistra, dicitur de pelle cuius cdusa animal,
quod eam  gestabat, interfectum est; it. Burckh. '‘Arab.
Prov. No. 732: g lpamlo ode Regdiall K2 Jﬁf: b}
Lyl g0 (o0, vl pessima merx landem emtorem inve-
nit. FEtiam adverbialiter usurpatur, ut II, 135, 1, pro
. L;\i:\‘ Edit., G. habet paiina L;;u, ul pessime canal.
«— Inde ‘wiipimd illud idem est ‘quod in puriore Arabismo
‘."L.;Z;b', malum omen ex aliqua re capere, hinc omnino
abominari, foedum et ingratum habere (Ayde: »ne pas
trouver agréable« ‘et pyiue > désagréable <), aut, ut CI.
Caussinium interpretari audivi: »recevoir d’une chose des
impressions facheuses par 'horreur qu'on en.& « Gallandus,
secutus lectionem Codicis sui r.&ﬁxmj, I, 54, 3, recte
vertit: »aqfin que nous la vissions sans répugnance. «

GLOSSARIUM TOMI IL

»P.: 274 .1, 2, gixj_;; etwas bestimmies und Sestgesels

tes, als Unterstiitzung a. r. w3} quantitatem definivit. «

£ )
Falso. MHlud &:5,0 est nomen vulgatum Riges aut Xi,q cum
o e W

pron. suff. III pers., a rad, UsL,e aut b, de qua vide
Sacyum ad Abdoll. p. 341, not. 5, it. Schol. Harir, p. 238,
1. 4, ubi Sacyum ipsum illud verbum interpretari audivi:
» supporter les frais de la subsistance, de Uentretien de
quelqu'un.«  Item Mauris mina est »stipendium diurnum, «
contra muschahera »stipendium mensuale, « ut ait Dombay
in Gramm. mauro-arab. p. 75, Ibn Batuta in specinine
operis ed. Kosegarten p. 36: Lioglly &iyll & Jwy) miisit
mihi victum et dona. Reperitur etiam plur. U;; in Haririo
376, 11, ea quae in aliquem alendum eroganturs
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»P. 108. L 8. 5ylop Henker (aus dem tiirkischen fo
iily) auf dem Galgen seyn).« Ne verbum quidem hic legitur
‘de‘ carnifice, ‘qui Uiliw et Jslile appellatur. -Illud ;y‘;)bjg
est pro Xu,Jo 0. 8 Xy0 x5 (G. habet X)015,5) a pers. x5
Ox;&ob, velum aut aulaeum custodire, quo cubiculum prin-
cipis enlerius a conclave exteriore separatur; hinc )boj._:
est cubicularius aulicus aut magister admissionum , quasi
avdatovyos.  Vide de Sacy Chrestom. arab. II, p. 179,

»>P. 126. 1, 'l._._tjjsﬁ ungliicklich. (%13 Malum, infor-

tunium.  Gol, )« - Quid sit l:SL:—",. K, et alia obsoleta quae

A A . >E
ab illa radice derivantur, nemo nunc novit; Je3 1 autem

R

est f. Jsx3 a rad. )i, proprie qué contractis lentisque
passibus incedit, hinc omnino segnis et iners.

»>P. 292, L 9. (s> wenn' dieses Wort richtig
geschrieben ist, konnte es wohl Zirkassisch bedeuten ; ich
wiirde aber. lieber (s> und richtiger S 50 mit
Gold gestickt, lesen.« ' ldem'est, utrocunque’modo legas ;
nec de Circassis cogitandum, = qui’ K5 855\55 per (w, non
stj,_«ss per (., appellantur, a sing. w,.m.s_,:?, In verbis

“originis persicae saepe permutantur . et ;, ut 85 gz Ab
Arabibus mutatur in Xz-e0.m, COntra Kasdlz-4 placenta julapio
condita, in x;}))-; 'vide Burckh. Arab. Prov. No. 58, ‘et
of, 1001 N. 11, 309, 7 et 8. (In Gloss, Paris. 45 est: lovAamy
ubf;_’., dé .quo vocabulo vide Sacyum ad Abdoll, p. 317,
not. 12). Ita in UinSy3 quoque. et S, libri Plurimum
variant, ut G. illo loco pro (s = habet w5y it pro

i o By Na 11, 292, 9, G. ' ms’ 5 Bysowe (utroque loco per

o) ORIV, 310, 5 et 65 Loddly iy Koy et'in M.
4
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legi &ivem,=ld p)lalt,  stragulae auro pictae. Contra
IV, 149, 2, in Edit. est; 9dJLy OS50 paoe i aulaea
ex serico, quod auro pictum est o per eunde.m pleonasmum
qui reperitur in oA\l Kind = ::;I.> est enim verbum
compositum ex vocabulis PelSICIS s aurum, et u"‘*"‘“’
trahere; — it. I, 330, 13, = /..H it. G., . omnino
aliquid quod auro pictum est, et coll. tales vestes aut
panni; atque ita accipiendum illud RS2y Byy0we,  SC.
pulvinar tectum veste operis phrygioni, ut u'*f > sit
genmvus. Eodem modo Abulf. Ann. 'V, p.344: kbt iy i
555 a5 sl westis atlasing ribré cum limbis operis
plzrygwma s it p. 801 hby (L5 bl 40, it
RS, o
»P. 108 18, %3yl ez ist wahrscheinlich  aus dem
tiirkischen @z aupfen, swicken, entstanden; und wiirde
hier Reiniger, - die mit eisernen Zangen zwicken und knei-
pen, bedeuten.  Die tiirkische Endigung e ) @, ks
u. 8. W, deutet blos den Infinitiv an; es bleibt also das
Stammwort oz dem die Araber die Endlgung a3} beige-
fiigt haben.«  Nescio an ex omnibus glossis IIablchtlams
haec sic falsissima: Primum, ut in'interpretando X, So..:
quod per , cum X, 30 copulatum est, sic in hoc quoque
male ' in c.umﬁcmam abiit ' Vir- doctissimus. * Deinde,
unquamne factum., ut Arabes capiti tarcico ( Kz ) aggluti-
narent truncum persicum (,}), huic autem caudam arabi-

cam (¥y.), atque ita monstrum efficerent simile illi, de

quo ab initio ‘Artis posticae Horatius: Humano capily, et
quae sequuntur —? Multa quidem lingua neo - arabica'in
se admisit, sed tantae perversitatis nemo facile exemplum
in ea invenerit. Fluxtt vero--illud au oz, quod G. plane

’.D{V) hﬂk d@ le
r '“U"bf’hf "




eodem modo habet, a persico yinale- o proprie vestium
asservator, a Umb sl vestem asservgre, i. e. ut vertit
de Sacy in Chrestom. arab. II, p. 185 et 186, » maitre de la-
garderobe, « vestispex aulicus.  Sic I, 145, 13 et 14, pro
)‘Q;}> ¥NAS &lx.?, Editionis, G. habet: so\ic J'ﬂ gX:>‘,
)L)“.,? &la:}, it. M. ‘Ou.:>- LJ_,M &L&>3 ¥ONAS a;\>9 J.)b,
Quod verbum’ cave confundas cum Jile aut foi=, ph

) Slilz aut iy iz, de quo vide Sacyum in Chrestom,
arab. II, p. 178 et 179. Gloss. Paris. 503 muxevzepe Sonilsuty
Gloss. Paris, 45; mxvvzngior fousl; Gloss. Rom. yuevreg
a)oL.L,sUS, in quibus verbis lat: centwrio cum pers, gandar.
in unum confluxisse videtur, X4

»P, 227, 1,1, P. 318. L 9. fowe> wirtlich: Aufbe-
wahrungsort, hier ein Barbierbeutel oder Tasche; aus
dem arabischen Kalm Custodia, Conpservatio, (Gol,) und
dem persischen B Ort.« Recte, quod ad interpretationem
attinet; falso, quod ad scriptionem et derivationem. FEst
nomen mere persicum foves  (nam 1L, 227, 1, Xifoa s
legendum est x3la;2- cum pron. suff. tertiae personae ), ut
hodieque apud Arabes vulgo chuarmdan, quod Cl. Caussinium
sic interpretari audivit » khowrmdan, sac de cuir qu’on
porte au coté et dans le quel on tient ses outils etc. parti-
culiérement trousse de barbier. «

» P, 256, 1, 2. P, 318. 1, 14. Ju> (g.s ist dasselbe wie
M=y & oder Sl & sogleich, im Augenbhc/;. Man sagt
aas> Je statt Wl g oder Sl=J) & u. 8 w.¢ Item in
Gloss. tom. TI: >P. 107. 'L 2. du> o sttt Wl &
sogleich. Bd. Il.¢ Jam in Diar. asiat. ad I, 25, 16, hanc
interpretationem falsam esse docm, quam nihilo minus }
Freytagius ‘in Lexicon recepit.  Fst autem ,)‘,,,r, (nam sic
legendum, neque aliter  Calc. habet,  adscriptis signis

4 *
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anagnosticis) in sy e o8, Wa> Je Owb et similibys
non i. q. Sl=, sed ipsum \):_:,‘>, hebr. b1, robur, vires,
quae significatio reperitur IV, 281, 4, G:g;-;, S\ o
Radal gy, Ommium viriwm contentione eum inter oculos
percussi. Hinc significare coepit medium corpus, lumbos,
ubi roboris sedes est; itaque sl Ao O3, wlam> Je pls
aut (yaei, significat: <la sedit, constitit, surrexit, ut
corpus erectum lumbis firmiter inniteretur; etiam de ave
Roch, 1V, 12,,15-31  yaasly slas de ey bl WS pld
Stby Raplse Readd, surrexit illa avis et postquam se in
lumbos (posteriorem 'corporis partem, quae est supra et
pone pedes) erexit et vehementer concussit, avolavit.
Fadem est verbi vis in &= Ou, cinait lumbos suos,
i. e. se ad eundum, currendum, omninoque ad opus facien-

dum adstricto cingulo et substricta veste reddidit paratio-

rem; ut I, 212, 10, = i, pro quo M. W\, o,

cinge medium corpus tuum, et VI, 44, 1: dlm Qi
Gty sUrge, accinge te meque sequere! Hine translate
pro: bono et forti sis animo! ut II, 221, 5 et 6, ubi idem

est quod S Ol , ut legitur 1. 16.

>P. 249, 1. 11. A5 ein Gegenstand den man verfolgt,
oder der sich dem Auge darbietet. (Dasselbe Wort kam
bereits im ersten Bande p. 264. 1. 15 mit der nekmlichen
Bedeutung vor ).« " Rectius sic: 105 I ol W ’l.,,
nihil habuit negotii nmisé hoc illud, hodieque significat:
nihil sibi studiosius agendum putavit, quam ut hoc illud
faceret, peteret, sumeret; ut I, 232, 13, RIWWECW ey F“

Syw¥l il 3 Ljo (sic enim, L;b, cum G. legendﬁm est

pro <l ), nihil ei ecurae cordique fuit, nisi ut felem nigram




caperet; it. I, 264, 14 et 15, a....oﬂ e ey UKJ {.JJ,
nihil studiosius agendum habui quam ut tholum illum pete-
vem; it I, 249, 10 et 105 - okl Jioho b (K Wy,
omissis ceteris. omnibus' recta ad cistam illam tetendit

eamque rapuit,

»>P, 89. 1 7. %o ein Vorwand.« Ex sio ipsius libro,
VI, 91, 5, ‘Hab. intelligere  poterat, falsam esse illam

interpretationem. 3:_33 aut xﬁb est pro “antiquiore b‘jb,

cuius significatio repetenda est ab Jot cc. J= p., licentior
et confidentior in aliquem fuit, scilicet eius benignitate,
amicitia, amore fretus (»prendre des libertés avec quelqu’un,
agir avec lui sans fagonsi ‘Caussin); ut I, 355, 14, Lia
Nah Lbbidly  Puls §$\JQ$ confidenter et quasi soluto

animo ( >>sans géne «) ad te intravimus. Hince x,J> aut
Kahos ( nam non debebat Freytagius imb scribere et radici

¥s subucele) est consueludo aut dus lzcentws cum aliguo
agendi; ut II, 89, 5. 840 Uale o) Lo, dam (quia ei
nimis mdulumus) eﬁeclum est, ut tn nos szl audacior et
smportunior; it. VI, 91, 4 et 5: Lede L 5 Nl wailsy

Rafa By Rale ®ado Lgdy' Ranams SULE euliy w) Le3Y Bl
O ey ﬁ’m;: 8i352, anus illa audacivs cum regina
agere solebat quia . filias regw ompes educaveral eoque
dus_quoddam_consecula erat, liberius cum is et loquend
et agends, atque apud eas et regem gratia et aucloritate
multum valebat. :

5P, ‘262, 1 15: u; 5 ‘giebt'keine‘n Sinn, vielleicht ist
es' richtiger 4y, zu lesen, und wiirde hier ayfschiitten,
indere’ infundibulo, . heissen.«' Cave locum jintegerrimum
mutando corrumpas et verbo significationem tribuas

/

)
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plane: inauditam. ‘Verbum 35 cacklard, aut vehementins
3,54 vilgo' significa ad icelerem ‘cursum stimulare, dnci-
tare , fere ut Francogalli.djcunt! lancer un cheval, equuii
admittere ; . lilnc translate. angmum:alicuius i -alterum con~
citare, instigare; — ita illo loco: U5 Kasaal) G’)""C‘)v’
suke «L.)L'S\L;SS,‘ abiit maritus: puellae et.molitorem dén llum
insligavity, e ut. illummisere | vexaret et defatigaret,
incitavit. - Etiam (de yentodicitur, qui navem: ¢aculatur,
i e. celeulex pxopclht hinc IV 245, 15, pro Lii; .5 rescribe
L.«g) Bt forlasse ventus nos zn rerrumem Serum qonuczet
i e. navem nostram ad emum mas .nppellet

$Ep2 5 22: l 9.3 ay/ydo ~ €o ./estlwloes Kileid. - Sclzerif
absolute -positum illad ‘munquam significat. Rescribe illo
loco pro. g CUM, G, et C. (o sty UL Tecte est I,

187, 7,5, \hygind M>LA_S‘ g\: ol Exime_igitur illam
s1gmﬁcat10nem ex Lex1co Fleymglano S Vo iy oo,
assere verbo \J.JJM, “pl. L,‘QJ) fi\i; quod primum significat
ahguem donanda ‘veste splendidioré honorare, et ‘deinde,
dénsil concteto, “vesten’ Vil dpsam. Ut Abulf. Ann. V,
0 16 L}m{)) )‘J.LJJ &Lb).& *>§ Umﬁ:ﬂ ‘,9, ;»QJJJMA“ Cf i\lJ

344, 1. 16 et 17, et pluty: Cayloiss by 78,4 6t B/

sP. 49, 1 13, LE:: statt 3 b der Umkrezs, ;Lxl$ b, |
der Kréis der Sﬁng’er,« atque hine I‘reytaglus in Lexwo.
Temere, nam I.I_v 'hddle et apu«‘i Aegypuos et apud Syros

eamque

usurpdtur pro uo ity Jmptmo manuali. Ital 173 8, C.

habet ,llo pro 953 ceterorum, et II, 240, 12, G. pro simplici

iy Edit, habet sUally ke, eandl dympanum indunale
pulsams. . Itaque illo loeoy 11,.49542, adoldscens numos
non (in coronam ¢antricum condecisse dicitury sed in minus
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illud tympanum, quod hodieque mulieres thymelicae in
Qriente ad colligendam mercedem circum anditores mittunt,

P 145 172, P 156 L8, )t heb Honigseim, « et
tine Freytagius vocem ‘nihili in TLexicon recepit.  Falso
legisse' Habichtium, inde coniicio quod etiam in G. 154, 2y
ita scriptam est, ut aliquis \=3 legere possit; sed 156, 8,

distincte est \_c &, i e Jms @, et sic utique legendum,

Ceterum, 154, 2,, G. post Jéa recte adiicit J;»:», ut 156, 8:
on.mel immersum , melle conditum. .

» P, 186. 1. 1. wAst heisst eigentlich falsch, wuniicht,
hat aber in dieser und folgenden Stellen keinen Sinn. «
Clu Hab: verbum clarissimum et aptissitnum sensu carere
dlcat, equidem non assequor. Verte .'g_r,bl)er wlle mendax.
Ridiculus homuncio, ut patet ex II, 136, 2 sqq., regis erat
sannio, ‘cuins cornsnetidine ille delectabatur ; tales autemx
homines maxime fictis fabellis et nugis dominoram gratiam
éaptaré; nemodgiorat.

»P. 46,1, 9, £y o krumm, schief, ungestaltet, partic.
a5 \J)/ Wem f-l“t nicht, bei dieser Wirzel das im
gememen Leben iibliche, deutsche Wort : A ivalschig , ein?
D. G. d. Sil. hat unter dieser Wurzel nur L.‘Jf flagellum
(Karbatsche), wird aber richtiger (L;).: geschueben « Paene
tisum movet, quod Hab. verbum arabicum , quiod non intel-
ligebat, ex germanico, eoque provinciali et plebeio, inter-
pretatus st Quae tandem est illa radix ey ¢ Nulla,
scilicet arabica; - aliam ‘autem hic non aghoscimus.  Fst
verbum vulgare denominativum, . derivatum illud a substan-
tivo L35, nt xectissime scripsit Domin, de Silesia accom-
modute .ul molliorem- pronuntiationem Arabum, pro turc.
nervus bovinus et flagellum inde factum. Hinc

'GL?JJ 3




~0~)

,.\.a}ﬁn, ut oy wac, hodieque in omnium- oribus est de
homine lorés caedendo , i.'e. nequissimo, pessimo, scelerato.

»P. 58, 1. 43. P. 58, L 15. Kawyali heisst nebst andern
Bedeutungen , auch e/ lflae cenfenster, hier aber ein
(wahrscheinlich mit solchen: Fenstern: versehenes ) Schiqf-
gemach. «  Namusijje plane respondet graeco xwywmeioy, :
& (wyali AUL Kwysliy xdvory, culex*); i. e. lenue velum
quod circumdatur lecto aut obtenditur cubiculo ad prohi-
bendos culices; deinde talis lectus dpse et cubiculum tali
velo aut lecto instructum ; fere idem quod pers: wil=uiy,
quae duo vocabula saepe inter se permutantur, Nec illud
omittendum , a3l quoque (a (jiay ante, et ls aedi-
cula) primum significare velum quod obtenditur tentorio
aut cubiculo aut lecto ad arcendos cullces (ita I, 314, 13,
II, 117, 6, et plur. a=Liy, IV, 264, 12), deinde tale

* tentorium aut cubiculum ipsum. Appellatur autem x,,m),c';\
a Gallis in Oriente viventibus mousticaire, : plane eadem
derivationis ratione; a moustique , Muskito., —, In Cale.
I,32,1—2, pro sil3 L.g..: M0y OIS est: Kamgalit J230
Ol ¢ sra wakSoys item II, 58, 13 et 15, ita appellatur
cubiculum' nuptiale (nam 1. 15 mentio_fit tanuae eius ),

quod idem 56, 6, et 67, 15, appellatur pA{ ISP

»P. 65. 1. 43, P. 71. 110, P, 417. L 15, &8s ein
langer grader Siibel.« Item: in Gloss. tom, IV: »P. 152,
1, 12, P. 153. L,7:, %ixe edn grades langes Schwert, (hiex
als Zeichen der Herrschaft), Bd. 1L « s neque gladius
rectus est, neque acinaces incurvus, sed, ut ex ipsa verbi

1}

*) 'Gloss. Parisi 50 'inter’ insecta molesta : * awaalil)
taoAmec. Dombay Grammi mauro ~ arab.'!p.: 66: » Culex
waali; peg2i Coxtina contra culiges xamuall, 4o
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origine atque ex locis 1V, 152, 12, et 153, 7, certissime
mlell]gltur, sudarium maculis variatum. : 5

" $P. 100. 1. 8. SO sy ein Ausdruck wodurch man-
soviel sagen will als: Ins an den Rand voll.« Caupo illo loco
dicitur. ex; olla hausisse ol &.?-,A._g.).))- , parepsidem super-
- ficiem, ollae, i. e‘.-i‘utscu‘lo aut pulmento ex superﬁcig:glzla‘q,‘
ubi pinguissimum est, hausto paropsidem implevisse. \lta
nunc_quoque loquuntur. Est enim x>, ommno, si rem
desuper spectes, summa eius pars, si ex advexso, prima;
ut; I, 110, 4 et 5, wglis) wgPyosy }wﬁ‘ Loks, quum._ summs
pisces salis friwe. essent; eos in allerum, latus vertil;
Lebidi Moall. v, 43, r.\llizﬁ a3y &5 quod - Scholiastes inter-
pretatur (Ml J;S s's primis tenebris, atque éodem modo
dicivait ,Lgidt xsy, primum: diem. Ita’Dial: Savar..438 ult,
E.W:JS Ay de 5Ky » demain au point du jour.<«

\

LECTIONES VARIANTES ET EMENDATIONES
TOMO 11 ADIUNCTAE.

»P. 52, 1, 9. Mochte das Wort ks, des Versmas
sses ‘'wegen, ' lieber wegfallen.« ' Immo, ipsum metrum
Mapliliillud ulgp requirit, quod primum versus pedem
recte explet. Sed pro =&t 1.7 legendum est metri causa
et il o Ceterum primum  verbum 1,7, whey*), quam-
quam Grammatica nunationem requirit, tamen metri causa
sine ea cum simplici vocali i (, i. q. :;)’) efferendum est,
quod non raro fit mediis in-versibus vulgaribus, ut III,

iy *) Mihi videtur lqgcndum esse til.:;, > .‘illf), quod , vim

®) ' 4
particulae habet, subintellecto.
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371, A r.xm, ib. Ty ) prd, ib. 14, 5&;., V, 161, 9, C)lmﬂ
177 4, o (m hoc versu pro . LbY} lege otke¥); VI,
172, 3. rLA”, lege rLM“

P09 s0ib dieses Wort hat keinen Sinn, und
is(' ein Schrelbfehler, statt oo zerbrechen , ertrimmern.
Gol. ¢ zndy quod illo Ibo ‘stfént in'G. reperitur, ex usu
vu]gan affine est verbo am, sed validius (ut b valgo
validius quam whj), aliquid comprimere conhm(lere,
conterere, ita ut latum fiat et planum; hodie ~vulgo in-
transitive dicitur ,_\M: et' wis de'eo qui pedibus diductes
et ‘dstentts consistir aut ‘{nredd F; 148,12, pro Ee=l)
ok Edit. et wmin oy by M., in G. et C. ‘est 5 8%
i giuday de quo Ayde: »ce sont des olives que I'on.aieun

soin de fendre pous.en oter le noyau, avant de les con-
 fire au vinaigre ol a I eau. « ‘

»P. 123. L. 3. law scheint ein Schreibfehler zu seyn;
feh ‘wiirde iy lesen. « Nihil mutandum; S enim vulgo
etiam apud Persas et’ Turcas significat oblectationem , hi-
laritatemy baelitiam ) etusque mdteriem.. Sed exeiderunt
ante Lo propter homoeoteleuton haec verbay quaeG, habet:

KLt WA sxa ,u.sj‘ Gas ANy dvcam  hune A"‘v‘ril)berum
hde nocte domum meam ., ubt ‘cum: &0 hat nocte!| tudibiia
commindscenur  de eoque ridebimus. C. simplicius: Ay
(o R JooxS "8 LI 450 & UREY e Tt etinti
I 197, 1, dade Liko - Jasi L,“” - (sic enim legendum
pro Lo, ‘quod est in Editione), ‘swrge (0 amator somno-
lente), ut voluptati operam demus, meque deosewlare.

1ty

»P.190. 1. 12, statt shalz welches Keinen Sinn hat,
lese ich lieber wlyl>.« Tmmo RULS, uti vecte Gi et C,
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Optimo: exemplo )5 et Ji¥ dicitur de;vibu/liebete ot pme-

w2 ‘1

sthcm, ut’ Ham:as. § g g de ‘monte’ est ujbﬂ o..\ qw.

J.Jf )9),, “tam alms, ut oculos ad ems ‘cacumen pertm—

L

gere; labamntes lzebetes et dq/'atzgalos remztfat _ »“,_;

o By 94, l 13, ﬁndet mch, das WONWPL!_W Welches
wohl dasselbe sagen soll jals “’1’))'« : iror, quid, Habx
his venbls Slbl vellt. . Primum non &pgjm illig et 156, 6,
legitur, quod aihils est, sed recte L5>L,_M, demde eg:>b

et 1psum etusdeém 'farmae est, nis1 fmte .x>L: ) in’ mome

a0

habult. Illud >L % autem est orlgme turclcum,,a by _,‘w
vel L: 40 WUy zusctht, qupd 1psum recePere Arabes, uf

Dlal. Savar. 434,433 x4 ))’, s»lé)riz  au bouillonod
Hine  >b% 8. >by 4 proprie est tusculorumi. coetory
i. e. caupo, popinérius, ut illis locis‘nioctium; sed apud
Ianissarios valebat praefectum colwrtz's, quippe qui iusculo
in usum coh01t1s coquendo prdeerdt in elusqne muneris
‘s1gnum magnum cochlear gestabat, quo ‘Tugcilim éx’ com-
muni ¢ohottis ‘alieno hauriebatar; ut in DIRE SAVAE, 406; 4
6)L.;:..§:S Cyisthsy a,<§$ yor Ls:'>L,_(),..~, praéféctus cohortis cum
-viginti lanissariis, qui a praetore urbane_ad exigendam a
debltqre pecnmam mlttltur oo

] € )

‘ -»1 309, L 5, ‘,S ein Geback & ml‘we‘lghé\;‘h Maﬁtigln
der, ﬂauptbes'andjhe;l ists Gol. hat zway Xiy; o), aber das
h,lgr im Texte, stehende : Weort ist; yamman,sch nchtlgen«,

Confusa et parum accurata. Dicendum erdti a.g) 4 yl-quod
etiam in Dial. Savar. 422, 7, in mensa secunda apponifur‘
(» confiture faite aux amandes«), esse arabicum, 833 o3
(non Kiy ) persicum, quod deinde ex consuetudine Ara-
bum in z.';\igﬁjl mutatum est; nam  antiquitus Persae
finale, etiam ubi nunc mutum est, asperius efferebant,




e P i

unde; Arabesilladi im /> (quod illo tempore ubique g sona-
bat, non dsch), .¢ et s mutare solebant, ut, o_,JB et
u%-”’ ortum est ex uo:lb oLm exX xolw, Jiad ex ws,
g OX B, ¥ g ex zs.).,w. 'Sic’ Gloss. Pmls. 45 inter
cibos): auvydudwzov . ,‘M;) » (pro £ )S) Hmc Philologus

arablcus parenthesin rhetorlcam, ubi scite’ ad}nb]ta esset
(J,\hm U.o‘..uﬁﬂ), appellare solebat iy sk _,..,.>, farci-
men amyg (lalotz, Schol.” Harlr. 7, 4 et 3 ab inf.

P 361 L 13, sttt oS steht unrichtig E}M“’/ «
Poterat quldem 1llnd s abesse, atque ex legibus orthogra-
Pthls debebat, sed librarii vulganes in versibus exitum

plenum ‘secundae’ personae plur. mase, in Praeterito ver-
boruiii . (#mit ) adiincto, o vel s significanty ut I, 340,

140 et d Bl oy
!,4-!0-:9) Lg_,_eJLa ; _,Mws

P i sl
ubi_etiam_ in secundo hemlsuchlo gkl scrlbendum erat,
ut idem esset e:‘u.tus. In G, hog distichon sie scr1ptum est:

QPA"QXSS,: Lﬁ,}ﬁ-” S L;J).M.o.ﬁ

‘u.u, 6\.\.3735 (G Ju.{.m‘,
et sic in sequentibus quoque versibus homoeoteleuto finitis
Titerde ¢ supetscx’lpmm est dhamma maius aut y.- 'Cf. I,
341, '13, fin versd’ ‘)**L‘:L*""-’ quod ‘et’ G.'"habet." 'Atqiie
adeo: i’ orations” ‘Soluta II 113, '4,"'G. habet" S_,M, 553 pro
‘..u.:ﬂ, Edmonis. 1 sinTs i
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Quum priore huius dissertationis ‘particula glossas CI.
Habichtii in primum et secundum tomum MI Noctium ab
eo editarum emendare et augere‘instituissem, supererat
ut hac posteriore particula idem in tertio et quarto tenta-
rem. ltaque eadem disputandi ratione usus, ea quae in
reliquas glossas dicenda habui, hoc loco exposui,

GLOSSARIUM TOMI IIL

P13, L1 Jus, DG S p. 951 Lo el
fiir Schmerz ganz ausser sich, die Hinde ringen.« Haeé
ita dicta sunt, quasiin verbo ),&¥ illo loco notio primaria
sit dementiae prae dolore; quae deinde, ubi ad manus
transferatur, agsumat notionem transitivam torquendi. Quod
longe secus est. Verbi' \.is notio’ primaria sita est in
corrumpendo, quae. et ad corpora:- corporisque membra
transfertur, quum noxa aliqua, ut luxatione, paralyst,
mutilatione, ita debilitantur, ut ad solitos usus unpo-
tentia sint *), et ad animos mentesque, quum ebrietate,
dolore, amme, ira, insania, de statu dencxuntqrv S

¥ Cf. V, 300, 12 ;1 iy ) , eum servili modo tracia=
vit et. male mulcavit,

**) Cf. Sl Slas>, amentia ebrietatis, i. e. qualis est
ebriorum, KL, 79, 12; it. )= de eo qui vehementiore
aliquo affectn 'aequum animum rectaeque rationis usum amisit,
HEjiam, 6y et 58, 0pi 510 i oo e b snay




— 04—

Deinde )iz vulgo transfertur ad fila, capillos, chartas,
pannos, vestes, omninoque ea quae rapiendo, ' torquendo,
comprimendo , tundendo, male mulcantur, corrumpuntur
et confunduntur; ut IV, 174, 3 et 4, de lugente: x; 3 R
sioles Sty niam iy, vestem scidil, barbam evellit,
tiaram ( arte compositam ) dissolvit el laceravit. It. Burckh.
Arab. Prov. 242: 1 )ud! Jydt fila contorta et confusa,

»the entangled yarn, « et in annotatione: >}l interwo-

ven, intricate, disordered.« Itaque [gin vl gt
manus Suas torq’uenda quass luxavit (sie. zerrang sich die
Hiinde), quod sane dolore percita fecit, ita tamen ut in
ipso verbo walyz hic quidem nulla insit doloris aut insa-
niae indicatio, '

»P. 179. L 6.l erkennen, Form IIL a.r. i, specta-
vit continuo,, Goly 3= s> u._‘s nach langem Anschauen

erkannte. sie einen cunglinbigen Geist. « L_»J) istud, et Ls““‘)
in Gloss. tomi I plane eiusdem sunt farinae, lege ex G, x3t, 2
vidit ewm daemonem esse adversus Deum rebellem, Contra
reponendum est vb. i, 15 334, 12 et 13, L%:;J_b @Al NS

Lgadt, 1. ex G. iy, i e u._\) oculis desiderii plenis eum
speetavel. Oninino saepius in Ed. Hab. litera ; cam simi-
libus confusa est, ut cum o, I, 200, 13, )o.s, L. ex G.

et C. ﬁq&g , quam_lectionem adiuvat adiectivam LeOs
quod iidem codd. in eadem linea habent pro lealae s velerem
mihi dolorem renovawit , éffecit ut vetus animi ulcus recru-
desceret ; 11, 223, 10, ),Ma,.js 1. ex G. »\M‘:AS *) (cf.I 154,

[ T——

*) Ab initio versus pro v_,.l,f»s, L ccumr G et Cai ad.:»?,,
(s=2\4a accipe pro L,{,.p,j per licentiam yulgarein : prok;

quam pudet marg aritas consertas prae ore two Jii. e 1psa monilia




4 et 5, i J‘J_;.ﬁ), 111y 222, 7, ylsdy b golys. Contra
o pro, positum est I, 210, 15, wdos, L cum Gi et C.
w-;';ﬁ', suaviter cecinerunt !); 233, 1, \ows, 1 cum G.
ot Cu' X238 (cf. 1T, 213, 14 6615 ); 11, 294, 5, sols, 1. cum
G. et G, gli; I, 147, 13, v, L oum G, e 1V,
261, 155 Kadty L &yt (misi mavis &0l31); V, 80, 3,
)ailﬁ X sqcclzqrum "z‘ﬂggiﬂdh&’ﬂl, miro errore pro );3(.[?, ut
recte est 11,180, 8, ‘saccharim repetitum, i. e, identidem
liquatum et purgatum (raffinirter Zucker) **).

» 2. 335, 1,9 P. 358. 1 16, Lyf,w und 8,0, Sing. ¥y
Pallasty den die Frauen bewohnen,« Quasi vero nomen

t

affabre ex margaritis contexta dentium tuorum nitidum ordinem
non addtquant. . In hemistichio priore pro suxll cum G. et
C lege' Sl :

{

*) Eadem linea pro: wasls: \éy 1. cum G et C. u»na.x.,,,
aut, si mavis, il quibus vcrlns saepe incitatior aquae
cursus depingitur, quum quasi unda undam trudit ; cf. I, 296,
13 et 14, in codem sententiarum nexu BLﬁﬁs, Kbl )Lg:b‘

xisloke, ubi Cale. Kisote, Forma quinta et sexta in talibus
iia differant ) it illa vehementiorem et celeri zorum motum 1nd1—
cet j haec léniorem aut diutius ‘continnatum.’ ]

*¥) Pro hoc dicitur etiam slaie ;KM,, ab Sleil, pass. vb.
ole  signif. transit. pro sl ut/ iniM. 1,7178 ,0ubi, utin
Calc. , ﬁngltur . Chalifam , qmpp(, qui homo esset religiosus,
cum D]afalo vino abstmmsse et pro eo potlom,m sumsisse,

cuius confectio in M. 'sic descr1b1tur vmu\z, mﬁ:.«ﬂ stz:
Pore )
L&.,.: g_/«l».b‘, L5uua arAbLJ Lg-z.h: udu?, W{)) tg’;w PRTe X} W

W)‘, ()N 31.\ 4\;.19- Ao Lgad o ?, U}J.> ska
QLuNa KM w‘ L@-A: o aamol ' W ey ¥




i . B v
.o .
sit arabicum, a rad. (g, Sing. Xy s plur. L, Immo,
quod Frey‘t‘ag’iuﬁ in Liexico ¢erto affirmare poterat, est ipsum
persicum (gl ,  elif aat he paragogico awetum,:numero
plurali iy w, hodieque usitatissimum de palatio, regis,
proregis, Veziri, wudicis, non, quod Habichtius ex signi-
ficatione apud Furopaeos vulgata vocum serraglio, sérail,
coniecit, de gynaeceo, r.:is . i*Ab ipsis Arabibis diei dudivi
absolute sergja, statu constructo serdjet-el-bascha , pala-

tium Passae. . Cf. Caussin Glamm. §. 180.. It in Dmlogls
Caussinianis, ab lnmo septimiz  Lab it &) T2 puis b

w

iseis Yy ghamg o anz-, ) » Kirkor, vaad palais, améne
ici un,janissaire et ne sois point long-temps.«: \

» 285K 155 PAdde . 252. 1. 1. P.3T0CT TP,
Tom. TV, P.'252.1.'9.) v.K.w mit § sich zu emem wen(len,«
atque hinc Freytagius. Immo s:rrmﬁcat ahquem z'nclmato
corpore salutare, atque etiam duriore sono effertur et scri-
bitur  xiiw { vide huius ' verbi significationern quintam in
Preyt. ‘Léx ex! 'Wakedno) et ‘o, ut T, 243, 15, pro
53 wansy in G. est ) Mxm. ‘

»P. 389. 1. 10, ., =i Sing. ,, 4=\ eine Nachtigall. «
Non est 1dem quod MJ aut Ar-H sed merula n; gray, guam
Graeci xoaoov(pdv appellan,t‘, quss Paris.  45:, xaonpog
2% .s\.,.,, Gloss. 50 HOOEPOG ) wpSiil,

e oo o'y

ai 10> B 96, L 10. JL.; das Werk fordernd, 'eif'mg handelnd,
P 36‘} L. 1. bt ¥ _?.sw[? Wahrend dle Raucherungen das

OO

Vorhaben for(lerten « N"I‘?\W?ﬁt in verbo Jlee adinvandi
notio, sed simpliciter continuatae actionis, quae, qualls sit,
‘aut ek 1psa sententia cogm‘)scxtur ’ aut adlecto dho par ticipio

indicatur. Ut IH, 96, 10, L,Ls)JS (}c Qash 6" Slas N 7‘;,
nec desiit ire aut currere, donec ad vicum venit’; 363, 1,




SRS
Slae 3 &, dum suffimente continuo fumdbant ;:plemiug

ETRE HCTR TR SPOUERSR URD ESR B | R DESPSE RO D0 A
@.MH, iequymn . conscensuam non destit. adl cotnselm.! Theitare,
donec ad domun) Nurredding: pervenit s Hine fluxit ®ankues
tudo ¥ulgis, Sies. illud aut 4o inde decurtatiim conjungendi
cum, fntyro, ad i‘ndicandpy; agtiqnem quae;praesentij tempore
CORLDURLIY ;L uiXay] e hug u'».);u e, « Gani ‘a‘crz’bendo
aperam dut. NG LT : CEP (GOT Y
»P, 4k (immo-174) 'k 4, P 2’59 1'12 P. 195, -1 2.
di*-i’ g\ Z¢ Pupilla ;- nigerve’ ol"bicuhxs oculi Gol. " n
 divkent Stetlen aber kommt /da¥ Woit in'déy ‘Bedeniung des
mllte]slen Stemes in ehiem nge, der Stein ‘auf welchéh
otwis' gebtoohen wird vob.'! Golius < hat pala’ adnuli. &
Confus a8 partim falses Prittiun - Habichtius non vidit,
-(}a,,.r’:.;)i“l'l"dt; 174, '}1, efiamsi Verum' éssbl ',“.yﬁ"b"n rfbs'sé“pflli'h-
16 dse’ harinis uwa.;, sed sihglﬂ:ari ql@lloiddr'n k3 duden-
duirif’ ebdel “Sed prbr Biatl Negehdin est ex G Gaakt,
ot vertahduni quae. vils sollicitudines. et molestvas devok
mu/as' (nael)enh Satis notum est 1llud Uam.xSS a.::..>,
pmpne eﬂm u(lmrcl ad (levorandm ojfu“«klhﬂr‘u);{éc mﬁ wusto
Ynamswd/eoque gwlam woewpantes, in'el hiderentes?' deinde
m}r}sla@e, utj in, Specimine camlmum Abulfaragii Babhaghae
edi Wallll, p.2a 1 ult Mﬂ g jsu &MU\N o Heodt A
ttitin JOrtiin ‘duras’ catsuum  siioFim bﬁ'as ceteris devordn—
d(w prarbéz:‘éi‘ l ‘2\%‘3,\’2:0t13,L§;J$$ sehalage $$ mm Lp
Kok Oy *) m_:, et 1, 113, 4 et 5 de' rege qm Vénen'd
e D) ataarte " 4 ar a8t X A
o %) I Ede v\HaIH"p.n& priore - x,x8! Faldo bst! WM ‘ceteri
rectc saac habent. 1y




wic. B

imprudenter hausto: torqueturs:. Z;LA,~ &ilKa g0 U S
pasard! a;su,@, oy, ice will pans, ut explicatiuk
est im Ed.«Hab. I¥; 284, 110, Sunt et alii loci, ubi (5 aut
Q-d.falso positae (sunt \ pro 'gka'uts &yt Ty 9151, 8,° Byas',
1o 'eum Mss. ‘ié:_;z’)" (tinde ipsa froh's'.poetice gppellaﬁhr‘&éﬁ:",
1;0318; 10, ‘et 332,°12)3 153,12 iy, 1 ¢t ceteris
iaklay 163548 5 aisy Lo cum G, et Me. wans, | se provecit,
ut 165, 12, L=y, wasyb; 213, 5, el fiady 1 et G

et C. wudgituty; ity 2605 155 & il 1. .cum iisdem 8wt 5

248, 15, ki, L. cum ceterls \_,\.Ll’ ebrietas_me totum
ooeupavit et abnpml 279 65 Uivm g0y 1o L s2a o infizus,
ut G Ry sns G 85y 2as 288, 15 et 16, wlivell M1,
L eum G. elaaally M2t (it C. clélially W21, plane ut
330, 6, L‘.&.%‘,(’M>,. pallae meae ac mundus ex. auro
_quenlogue confectus; 328, 11, bafan, 1. cum Mss:, Lyras, .

(le.pz'latus (efs.s III (331, 11, uLam xez-lemt) s 1V, 84, 12,
_[a)a,.J, l _L):.*.‘ o ut recte_edidit Langlesms in Itin, Sind-
badi, 70,5 ¥)s 1154, 75 (aithng b uaw, Mryh W62, 1

o *) Glossa Habwhtu ad tom. IV » _b)a Form VII Joasiil ¢

sqg plane futdm docet. Es_t‘auftem Jaﬁu Primuny. it vad
fossam aut lairinlzm‘;"*‘_Hb‘l;:‘t]"f"{&f.‘ SeHB1; "Hariy, 7o 7‘;! ii3,
I;; antepen., et-praecipue 349, 6 etiy; Gloss. Pdris) 45:
agotevua — pro.. &(pé()'wya;? Jaglzll y coniunctim cum.
owTy LY ”‘J.A,\M.ﬂ) hinc omnino alvum exoneravit (Gloss
Paris. 50 mepgoc’ oy J.xa..“ e Kot £ 11, it saeplssxmc
ﬁtA,Prp NACt. f~V) ) g 5 B Rk L {

*) Cf, 1, 181,16, ua;MJ Rinae )o.ﬁs' ut recte G. et

C.5 nam! Ed;, Hah!, falso_ | yawiiyy Tt X114 a/m, ilg | B ua:uu
pro (axis, tnodhl




O s

et 63,7, o8y L oy (of 67,5, et'69y 10)5 174, 2,
wisilall, L elslall, plane ut 316, 10, wls) falso pro!
wiyilalls 189,13, tuaolsy L tyswls,” Contra g et g positae
sunt pro (3 his locis: 1, 220, 9, waxzb, Locum G. M. et

Cale. u_;.)uﬁ, in quem sensum C. quoque o.x.,) ; I, 50, 8

JUTSCINN B Jw:agg, gratificare, xagllov, quo Imperatlvo_
utuntur quum comites. invitant aut rogant,  ut nos: Haben
Sie dle Giite, seyn Sie so giitig ital, favorisca *) (it.

Mz U »  vid. Habichtius in Var. et. Emendat.. tom. III,
P-27); 197, 1, leo, L Loy . o

»P. 200, 1, 8. (ad e Cidi eine erhaben gemusterte
und mit Farben iibermalte Zimmerdecke. « U_ujsm non est
arabicum s L (a3 se, i @0\ uigdie, et verte::lectd edus
(palatii) en modum ' scalarum ( terrdssenfurmlg) fastegatu
erant.

»PiT4. 1. 2, L, <) nom. act, der IX: Form a. r. @S
adverbialisch:, aus Beiingstigung und Furcht.« . Mirum,
quod Habichtiug tam confidenter novum verbum effinxit,
cuius, quam voluit esse, significatio loco illi. minime con-
venit. - Veram verbi vim ne ego quidem assequor; sed id
constat, non arabicum esse, sed persicum aut e persico
detortum, quo Persae (sXt) utuntur ad confirmandam
sententiam, ut illo ipso loco: ;(;J\JS ’Mly Ll st Sl
pro quo in G. est LiLily,<5V. Brevior forma RS exstat
V, 270, 14et 15: wal L & Sy xuke o =
Cgisy et 27.), 14 et 15, idem dlclt My Ly le.:;&S

0w~

PEIREURWE Ay, 55,

*), Idem Imperativus reponendus est:1I, 341, 16, ubi

pro Mslaxs G. habét Maiss, i.'e. Maaiss,
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2P 2180 L i da, Bingy Kes\ke Was an eifiander
festhéingt, ''was -mit) einander korperlich und geistig: ver-
wands ist. Hariri ed, Silv. de Sacy p: 315 Vermandtschaft,
Sympathie, «, . ‘.,pb'l'ﬁ__, ubi ad digeiplinan magigam pertinet,
signiﬁc’ue valicim’a de regnarum el remmpubh’oarum con~,
versionibus; qmppo qn'\e maxime fiunt per P&,o cr uenld
Bella' et proélia, iam dudim: mess?me docmt 111:'de Qacy
ifi'Chiestoni. dtab. 11} P 301 Sq' home Edit. " i
RN P 1as . P, 933,105, WLuLs efne Art
Mantél, ein Obérgewand.s ' Eddém Yerbo utitty Bohaddinus
in Vita Salad. p. 157, 1. 19 et 204 JJ,llLs KUKA W linter!
praedam, quae, Moslemi: Imperatori Germanorum eripuerunt,
ot P A75,; 1 2 ot/ 3 shpad Kbgheo Leaka | Riplani 8o
(Schultensius -utvoque loco ‘melote).; Puto .verbum:  ortum;
esse ex puadhands| sagulum villoswmy quod Aegyptii muta-)
~runt in pedwry; Gloss. Rom. zuelwsy 8,538 (pro s By 3 W)
Gloss. Parisi: 50 s pedeory' ) A4 (pro S)J:..U), id. alio loco :
pehwTHf ) 3o\ Omnino plusina wosabula graeca’; &t byzohs
titia, ' maxime'in‘Aegypto per lmgﬂam copticanhy in adabicatiy
irtepserunt,’ eaque’ Honduii 'oiinia ‘nota’ aut ‘cérte inondum
satis ‘agnitay 'ut in' Gloss, 50 ab’initio capitis | quod inscii- |
bitar 0 gLugdly Ly Al sl Bt olall, Vst - Evgog
e e éb;gov) .w&% b ab rmtlo capms, quod recensct
3 ).4.1:.5 ul.v.b‘ﬂ, :>l.s'$$; J;.sb.zﬁ t: wEvgog ».3[.9.;“ “1b.

s..iit Lb.di u))S wgvoog stnS 4 unde mtellwltur, arabi-

cum el chsir ex quo ﬂux1t noqtrum Fllxw, denvandum
esse a gt. §yody, proprie medicamentum siccum, quod deinde
latius patere coepit; — Gloss,. 45 in capite de piscibus:
Botupiyor (a Tdhgiyos) é,)u“?’ it. Gloss. 50 inter cibos:
ovvogor 4 \llay, - unde fluxie gall. boutarguey i e, ova
vpiscium salitorum -aceto condita; +— Glossi 45 inte‘r cibos




i Y e

qui ex: farina fiunt: aafiwadpy (L e nefouddior, pands
hordeaceus biscoctusy Ziwieback aus Gerstenmehl) bl ®)s
—  Gloss. 50 iinter instrumenta nautica: mefoleg’ (% Podic)

Omalsadl; it Gloss, Romi. zfodic st At &F ealsall} i,
alibi inter Y.l ;LN$- 7fohig kaill Jmadsalts — Gloss.
50 inter vocabula ad equos pertmentna ovFakig wiini }>

s id. inter JL*KH, U))JS e 19a7:g oeabils sl

it. Gloss. 45 inter vocabula ad equos pertinentia : xovgm)&og

zJS

(i. e. yhoyedoc, mutato sensu) &AML\ et “ibid. xvpxadoc
¥ $Js: )3 Gloss. 50 inter nomina nav1g101um TTQoUaVIOY
(1 e. doouddioy, cursorm) &J)A);XH — Gloss. 45 : 7lwvy

a.u,).ﬂ, et alibi: zlwwy &AJ))“ xiliadts — Gloss 45: oofo-

voy, oy (1. e. owwddv) Baam, €t ahbl mter res ad lavan-

dum et balnea pertmentes daﬂavov &MM — Gloss. 45:

dagyury. Jasd; M,L‘,Jm ; ite Gloss. 50 : gagyam xuilspmdl Jasd; 3
— Gloss. Rom, intex nomina navigiorum: zoadhageor (i e.
70 oehhageoy ) &__;)51“5{; it. Gloss: 50 in eodem capite:
ToaA\agLoV gkjgb/ A4 )Lmﬂ, post:  mgeddagroy 8, gyEval
zs))km.”; — Gloss, 50+ Tagog wysll, it. Gloss: Rom. mmo-
zagioy (iv & 7o dmmagion) (wyillall; — Gloss. 45: vayua
it. Gloss. 50: virayua whealadly et urabig

_,9.[255 «iladt, inter verba quae pertiment ad: mundum

superiorem et gradus ordinesque eius,  cylsll plladl 3

*) Dial. Savay. p.-426, 1. 4 ab inf. \:.EJX”‘“ Jolewsialy
» le biscuit sucré. «

*) Vide de U"V'L pl. UMA\L';' sacco frumeniarib ex
pilis caprinis confecto, Burckh. Arub Prov. N. 254 et 367,
et de a)t ¢ ib. No. 368.




s
Kilakby sailiay *)s it Gloss. 502 SamaiSH (usiib , ordines

ecclesiastici,/in inscriptione eapitis ‘quod continet ordines -
ecclesiae christianae a Patriarcha: usque ad Catechumenum;
~—-. Gloss. Rom., : :r-mvgm (lat, laurea) ol=wdl xy 3 bl
tfalso,scriptum est in codice xy,yall), quamquam_aliud
quoque xs, o[> est, quod asciam significat, a copt. rwe::
Gloss. Rom. inter o221 w3 zrwge s 1, obll; it Gloss. 50
inter Ut wT: srwer s , oblt; —  Gloss. 50 inter wYf

;__JLKS{; n.mmog w_,hﬂ, praeced‘ente miffoddave - )ijs, et
sequente nmgograyua; — Gloss. 45 inter aves: garede (1. e,
gazzidior) sxols (a gaoow); ib. inter res ecclesiasticas:
vpavos yxaviede \yolidll umadlpadl (B Sing. (b)Y it
Gloss. 50:. dvpavog waifsell; — Gloss. 45 inter vasa,
ante zorygw CO‘B: glaony (Flasche) ‘a:;iimlé; it. Gloss. 50 
inter vasa domestica: zalxov suimlsll, et id. alibi: madxov
xafimball,  permutatio s et vy —  Gloss. 505 mayroyio
(i. e. mavdoyeion ) ol LB AR ity mmavTagevg dlsoualt,
TROVTO TG L3t ;, it. Gloss. Rom. inter e liul ST
navzomokhs (sic ' prov movdoyevs) ilsoiall; — Gloss: 45
xadomotwy (i. e. wadomddiov) U3, unde patet, _J5 per
apocopen ex xuAdmovg sive xakémovg \ortum primum signifi-
care formam sutoriam, ad quam calceus fingitur , deinde
omnem omning formam , ad quam aut in qua aliquid fingi-

\

*) Declaratio copiosa doctrinae christianae , Romae 1770,
p- 66, 1. 3: sy whakby slezt, catervae et ordines ange-
lorum, constructione barbara pro Lesilazby K< sl

aut ‘QJJL‘,,‘LI_, 3

**) Hinc, ital. Sfondaco; (vid. Sacy ad Abdoll. p. 304:
Receperunt Rabbini quoque in 921D et pHD.




G

tur, modulum, unde etiam gall. calibre, nostrum Kaliber ;' —
Gloss. 45: vetanedog (1. ey 0 wdmyhor; caupones) S el

\auiill; — ib. inter opifices: wepouevg (s"08Rs 5 it. Gloss. 50
habet nwovkavwy (i. e. 70 wdyyavoy, rota figuli) ot

sub titulo:' o il @Iy —  Gloss. Rom, inter nomina

nautica: zxoAlagioy x3, oMl (puto a.xflw, xOlw; unde

xélng de mave, celes, celox); — Gloss. 45 inter arma:

ROVTOQLOY Ky )Lhﬁ , Ppost gxoc £ s quamquam alibi ipsum

xovzagiov per s, redditur; it.” Gloss. '50 et Gloss. Rom.
(@]

THOVTUQLOY a:: liall, in illo quidem post mwaf:

sy el
U}MJS in quo cuyiumll est pro o,mn ital. spiede, spiedo,
venabulum *); Gloss. 50 inter  vestimenta: ouxedages (I
0vxtdaQis ) symails 53 ,J05 (puto %3 ,J0w , nisi forte nun est
pro dal geminato, ut Lot pro -rp;. )Lss pro =aN); -—
Gloss. 50 inter res ecclesiasticas: wiguovy sills it
Gloss. Rom. wiowover .y 4}ty i. e. 7d elxbmia, imagines,
praecedente vilwygaga s, yuall; — Gloss. 45: xoirww oy slas,
quam vocem Djauhari Aegyptmrum propriam esse ait, cuwbi-
culum , hinc omnino conclave interius et cella ubi aliquid
reconditur , ut ib. alio 'loco : 7o UIJLAuSS E:)L.:\*SS- —
‘Gloss. 45 inter instrumenta textoria:  xugxig (i. e. xepxig)
Oas S 5 — ib. inter res ad lavandum et balnea pertinentes :

XEoVY e S5 — ib. v.vo,uq.cov (L évo,umov‘, a viuog, (Wl

culer) xlis3t, it: Gloss. 50: wwopuoy il (L KUY,

)

*) In Schultensii Excerptis ex' Ispahanensi p. 17, L. 7 est
whplb wlylhis ) quod. Sch. recte vertit » conti! volantes, «
secutus dLI‘lVﬂtIOII(‘n’l a‘conto, contario , -quam in nota propo-
nit; sed non debebat inde ad aliud etymon , thg db(,rrar(,,
quasi sint zadeveieio; tela gravia.
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i e. xwvomdor ) icq. sybssls,. | de quo: vetbo: dixi ad Gloss
sarium tomi IL; hahet ‘etiam Gloss: 50 alio loco: svoutpoy
(1 vwoptinon) simpslidt s+ Gloss: 453 axudog (i. e. 6 xddog)
ol POSt avadapers iy it.o inter. 'Tes quae in stabulo
equino inveniuntur; owha (situla) wyols, et alig loco:
ourhe x0dng Moy it Gloss. 50 inter sxslawlt @Y zxaorog
(L mnadog). jumolilt, vid, Habichtii Gloss. ad tom. 1T et ILE
8. h. vo3 — it, Gloss..50: xgnmg Uonis8 uvl..d, Jundamen-
tum, crepido, et hinc demum MI Noct. 111, 106, 4, et, VI,
45, 16, et 46, 1, _)MSS SRR crepido sellae, i. e.
anterius et posterius eius supercilium in modum (,repldmls
prominens. ' Scribitur etiam , idque’ ad originem aptius, per
(w, ut in Gloss. 45 mgoxogfiny, eunpoodaoellioy,  omiePo-
oehdiov, (weds; — Gloss: 59 inter xuslull Y mrvoak
(i. e. 6 xbgak) (pwsall, uncus ex quo pendet (wolalf, situla
rota¢ aquariae; it. Gloss. Rom. nmvgag oms, @ty —  Gloss.
45 inter plsces Jlaas vxeqado, vyvhia, vyvlevg \1 e. .syxelvg,
angmlla), — Gloss. 50: miuegog uu)l.ﬂ post Tx01 Joasl
Ji=t, i, e. pars terrae, .ager, plane ut hebr. phn et‘hp'b,rg__,

y iy . : - | . .
quocum aram. 8-pr1, arab, \is et literis;et significatione

congruit **); — Gloss. 45: poylog stz’ k),

*) Sub. alia. forma idem' verbuym latere puto in Gloss: 451

mwvomov 5o shal Al
**) Hodieque Aegyptii (w,l! dicunt pro ¢ ) jjt agro
satwo; vid. Burckh. Arab. Prov. No. 500.
#%¥) Cuius plurali (L2 utitur, Abdoll. éd. White min.
p- 57, ubi de Sacy recte vertit leviers, Affine verbum est
Onha B ey Pl (wylie 8. Ppelie, @ Jugedg, proprie
vegtis qui portis intus obditur, quum clauduntur (ita VI, 389; 1,
uwkill )5 deinde omnino wvectis; unde homo qui vecte utitur




»Po196. 1 16. s Jls @y ¥ nimm nicht voll-
stindige Racheé an ‘mir, )L“sﬁ ist ‘hier im Plur.’ statt” )LS'.-«~
Vulgo )L.xt cum'elif pi'osthetico dicitur pro )‘[Slsingulari, ut
I, 212, 1, ubi C.")l5, ‘et G. M. et Calc. ex pronuntiatione
vulgati U %) 5 it VI 310, 1, saod 8 dwand, ut patris
necem ulciscesetur. = Ceterum IIT, 196, 16, ubi G. quoque
)L‘_,‘-t liabet,™ ‘non cam Habichtio® per »e interpretandum est,
nec )L'Si proprie accipiendum, sed vertendum: nonne poe-
nas, quee tiby a me debentur, 'repetes? quod-per euphe-
mismum ‘idem valet act”quin lLbidinem tuam in corporé
meo 'exple!  Amator enim quum animo satisfacit, quasi
poenas sumit desiderii quo' amasia eum: eruciaviti * THad Y

autern aut ‘vulgo Ls saepe interrogative ponitur cumr futuro

pro 34 aut 519 ut respondeat Latinorum guin, ubi exhor-
tando ‘et ll'ICItdndO inservit; ut I, 181, 9, pro sl | ay8

in G, est ;,LJ‘;,_‘ ,D.su b, quin surgw et ascendw, 1t 1

283, _Z., Pro. Ly, L¢.5 ras in G. est ) Ui, ‘.o.n.‘ La.

ad oncra tollenda, appcllatm U"‘;‘ 11, 138, 12, et 139, 2

et 5. Gloss, 45: puoyhos SLas¥t Uil id. alibi : Lpoxrog
LALS ‘it. Gloss. 50: wpoyhog UM..\)LA-U duobus locis. Nu-

O a-

gantur Arabes qui (wa derivant a pers. (wgha s ne metue,
sc. illo 'obdito; vid. Freyt. Lex. s. h. v.

*Y Ead. lin. pro LA.'&.LC aptius legitur aut sule cum G.
M.set Cale. , aut ("K-"'L'é cum ©.

) iy pro g, utique reponendum est ex' G. C.'et
" Calb. et Hoc loco, et I, 285; 65 it. T, 182,6, pro Suly,
ubi G. recte &3 (C. et M. 4&,8); atque etiam I, 185, 5,
(Bl etsi G, et €. idem habent (M. &,8), non dubito
quin mutandum: sit in @iy, constitutum et ordinarium meum,
il e, instrumenta aut. vasa, quibus exinstituto certis tempo-
ribus ad certam rem uti soleo.




i

Similis est usus. particulae ¥ cum. ., i, Iproprie nonne
est; momme erdt? in versimilibus, ut:dlI, 194; 9, Gk ¥
Lol &8, Siers potest ut, pater, meus eam arcessiverit;
it. III, 118, 9 et 10, ,pro L& L.g,ﬁ e Lo in Go est
l.a)..: basess ¥, fortasse peregrini sund 3, it 111, 122, 5, pro
8).4..:-3 ) (1_‘ uj‘:—-s ‘5\3..:) in G. est (L ‘_5\.;4) LE\H‘UJXA
Boa o=y 2um forte vinum dicis? Ad. quod adolescens
respondet: =3, dico,

»P. 78..1. 13..u, 14. u. a., 0. s b sieh doch! Du
musst doch sehen !« it. in notis Glossario tomi IV subiunctis:
» P, 207 (1. 8). 208 (1. 6) (5,5l ein iiblicher Ausdruck '
mit unserm: du musst. doch seheny gleichbedeutend.. P. 94.
Lin. 11, u. a. O. kommt diese Redensart bereits vor; auch
sagt man (g3 Jols ob du nicht sehen kannst.« Illa L8 s
djjt, &y L, non exhortativa sunt, sed interrogativa,
optativa et desiderativa, proprie unquamne videbis? wutinam
videas! deinde omnino wiinam, ulinam scvam, i, q. ey,
(824 wasl, aut vulgo ey Sagy b ) l’raeﬁgunthr et
votis, et interrogationibus, quibus aliquis aut se ipsum aut
alios appellat, ita ut earum vim augeant accessione impa-
tientiae cuiusdam et sollicitae curiositatis; ut in Dialogis

Caussinianis p. 26: L=V I} N &5 B s by,
»ah! quand donc ]l[o/mmmed reviendra - ¢ - il & sa 6ou-
tigue? 1,72, 8 et 9, (i)l 100 & (b (55 b awmii  JUs,
dizit apud animum swum: quid tandem erit in hac cucuma?
1L, 101, 13 et14: sl Y Lo o5 boals & cpalt U8

¥) Vid. Caussin Gramm. §. 308 et 309 cum noty ~
wadg revera ortum esse ex Wﬁ), intellexi ex I, 125, 4, ubi
Pro St aadiisd hiad pdcin M. est ol eiii ¥ @ity pb,y
proprie: dormi! utinam te nunguam: surgentem videam! ita ut
practeritum habeat vim optativam.
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sl Lasty | Moin secum dmt cur *z‘cmdem Silium Chahans
kic stare pulem 4 III 261 o sqq L39 8y RS & Kiia 49,

)S L;ol\la é‘ “ ‘ LQ&ELJ U u’->) }9 5 L L,_}RJ
uoL> L@.;.Ln uo\> z/le 1le ama.s'za sgm cogdabat, ila
secum thcem'. utmam scmm num in palrcam suam redierdt,
an_in_meam proﬁczscz perrexeml, an casus. ahqms et
(wctdertt? IV 208, 6 et 7, 7, _)*s. ks J_,L:» i o0 2 s b
" '.s num landem ua"or revem rrravula Jiet, mecne?
e i i

U‘? eZ, mmz, ut IV 207, 8, U (54 by

(.S fLaIaH h,xg» o J~.~> u.in wnilS', quam scire cupio
num regma ex Iwc mlm wnceplum s;l necne ! ! — I, 107,
rlcxzt F Ieeu, e consobrme, num tandem Deus nos rursus
consoceabit 2 " aut " mmam Deéuk nos rursus consociet ! 'V,

225, .6 et'7: 3 o rL*H 3 &) éw L.\ nga rst;n L§J Sl
,Jgsz,.ﬂ de.ml e adsolescens. Quaeso, domma, niim tandem
$0mnio; an vzgzlo? *) III 335 6: tw GLXH G)J
Doyaghd “iadyd phoo O3 U,KJ Lo S gmaalt ;,LS)S, gue (in'hoe
equd ligneo) " trochledm Secit" qua ' in' aerem” ascenderet,
sonne 'tandem. eum Glteram.'quoque fedisse: putem, qua
ad terram descenderet? .

beqmtm etlam

v OB
e 110 e s s e TR BT T baonob 39 .3 5 moo J e ; ROy

)' Hog e 3, nisi mavis 3)$ excuht ah jinitio versus, V
317, 15, qui sic legendus v1detu1

i v: E A e Baat fas

i Ny
i i

&)).:J d~~° rLJ} ?\MJ k5j"
ViAW ﬁrtuna concerlaf’ ilt ¥ Lyél ' Sembl ¥ H@ me redeintem
videam ! .

w“{
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TOMO I, SUBII,INpZI‘AE it

>>P 67 1. 14 sqq. J. Humbert fighrt dleselben Vexse in
scmel schonen Antho] _arabe quls 1819 p. 7[65 étwas
Wemges veidndext an.« i.m. 16, “ubi numbeltus Tabet
'Q};)‘LJ sledt® o= é“\k)% 1 8 ¢ c'oh\b"eht\it iR Ao NS
1Tab AR quod post’ = Jecl:e Adtteis’ ro- ﬁqmtes psi

Y3109 . | \5\\\\\ )3y

juasz mare sanguinis “Sunt Guins _ﬂuclus ve/wmenler incur-
L 09Dy, BROLIY I DYyt 10 1{ [), VY d'

8 l A 2 n version: um em g 1m 1o~

‘l(lﬂ ( }»0 mf) I SN .qn P O

l).mdum quodl 11 %) mas vertit: » ‘cum guoms ac macc

(‘dut BeBted f« non-est-enim’ ) lncpaéswo sensu,

wed activo acmple‘ndmi‘r‘ ae' st sapeﬂaﬂvus ad\\éb&“ oL

arutzsszmzs qmbnsque ‘ensibus. Nec] 13 Jszau debebut : 'su.:
34K IS Y SRS 50id0aon YR L e ,\"m s Vetely

sgrlbexe,, Sed ’94»-‘\, et veuerei 648 Qﬂqfﬂifen& Yednioonnos

» P 107, 01 15, & L pahlag l.,lchlag"l‘ @u}hq‘»« o a(q,ue
51(, (1 recte ex Ieg,lbus metucns et gldmllldll(\ls Alu lQCl
ub1 . fplso posuum, est, sunt I' 258 L), uoﬁ, ’-»‘]" aut

U Yty AR LINO%
wm & M. gt Cd]c. u)o,, aut forma infensiva ¢ Mg,. quod
Quin) Accugauvp £onstructum ‘slg,mﬁ.ga.t @d%l(@dem ,(,'pmwgmm
peragravsy, ut. M1, 196,16, et 9%, dov o8 Souyidl| w)\,a)

'.L.;j Key)l, - sepulcra per quatuor ey PRt O T,
319, 10, 53440, 1. cum G. C. et Jones Comment. pods:-asiat.
T 'Lip's."‘:p'.“iﬂ)il 1.5 ab mf'“"jU Iy  propitiy mbtmm,
aniabiy enbrogol 1 o1 U S e i
quamgquanm lpsa forma OJS_,,A preo Q.J;,.; vu]garls est, ut dlcltur

il Qlsay, diesinatalis, Pmnhetﬂq R PP J\oﬁpmﬂm,

» l\\

pro diaﬁ )

*) Contra , falso excidit V, 167, 10, sy, L 63)3);
177, &, UL&::'%S L ytogly 321, 1, olalf, L olyall; VI




e PP

PR 11 Statk UL3 ) welohes' keirie Bedetitwig
hat, ‘habe ich =Y ' Leute vow gerimgem'Schlage, gesetzt.
Gol. hat e, ="« Immo seribendim erat ULy, merétri
ces, ut recte G. habet!  THud “eil<"'vox ' mh111 est, ne@de
an(lqua, neque nova.

»P. 147, 1, 14. ‘Statt, o, = hat die agypt. Hdschr.
o)}><< — utrumque falsum Totum hemlstlclnum, it
plurima in hoc poematlo vehementex pedestri, corruptmm-
mum est, atque ex G, sic restayrandum ;

202 ,mss o (S O UL{

Emérat ( pater meus , " ef. 1. 10) 'e.z'foro teneram ]mellam,
cuduscorpus' molliter wactllans: frondem qumnms SHewilem
(UL»M oyt ) pudore, afficiebat. 1) L0 wneig

» P1242,: 1,13, /Zu A= 0¥ steht Am Rande meik
ner.Handschrift e ).a-) Jesy s s L;o.n WOY R el
So=uh Y R Jsv & . e naty quorum -‘sanguis’ impune
effunditir; et omnes vir improbis est ex illis NI DY,
Erravit'quisquis haec 'scripsit. *Immo SNz’ OJy st o gu
ew ng'lfmm matnmbmo mdtus est , ‘deinde omnis' m’r p‘robm

et ﬁlmeslus Cut T 297 ’T J‘;l> N, JE‘—’; ;I!/;
heque ‘aliter’ III ‘945, 13, nimirum ita Ut verba 1ﬁtenogh-
iive héclpnas )sensu negatl%' mme ﬂm‘zm Homines honeste
wedti' of Yilicuty? Contrattiin edt 5 oy 5 ' spitial, hobhus,
deinde zéquam! §celestuss\ut:IVy \385, ﬂr() Btill, (gac xdily
poes) IS Mea Lis;. s h,}.>$ ) by, qunguam, mehercule,
quemquam vide tam scelestmn quam, hunc servum , Imc
sm‘*b‘b i)\éq“iuoi"em, ui)\l plhne adiectivym est, R, ‘non

nnl)t (gl 2 .,..llzt

4-148,19",‘!Lg.5_,&’mg~,, fL@_x}m)Jy“ ‘2g¥# 165 Wbins, /1. s)llw!*
329, 13, et 394,15, OMI, L JyMll. Ul WY
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substantivam ; . J3ygd ; Cf. Abulfeda anteislam. 88i, 7 ab
inf., ubi Anuschirwan. Mardekum, impurarum libidinum
patronum et mancipium, contumeliose alloquitur iint i)
scorti filiwm; ut nunc. quogue *Tll;rcae (b sy o) et
Persae w‘j»SJ:» dicunt de omni homine, nequam aut vafro,

>>I’ 283.1. 2, Statt wal richt. U,..bi scﬁlagen. In der
Hdscflr 1st dieses W‘ort immer mit 5 gcschneben.« Quod
si ita ‘est, lIablchtlus 111, 104 6, et 106, 6 non debebat seri-
bere Lowhli et swbaky, sed lgikali et &wh.\g ut recte G.
quoque habet; ‘est enim il holdieque‘ us{jtatmsunum de
eo qui passa -manu_ aut palma alicus vctum infligit, ut
Bunekhy «Arabi; Prov. -No. 398 il g Syslsby
homo. flaccidusy ) altae mitrae simitis 5 qué-vel: sola palma
smpulsus pracz"dz'l ; Gloss. 503 oy py  x,K hnlal
Itaque irecte IIE, 283, 2, sis slojfisa sidaly: (160) eum
pede anteriore percussum sebe substravit, plane ut 289, 11
eh 12y vl el gy c}"‘mx‘u*ﬁ?j) Opd Kae z J.>5 ’
prodiit servus migersy,.qui. Asadi faciem lam vehementer
manw, pevcussit, ut cum humi sterneret. Non nego mlal
antiguius .esse ; , sed  (w Omnino per, pleniorem, , quandam
pronunciationem,  qua ipsa SIgmﬁcauo quam Plemm ﬁat et
vahdlor 5 in. quibusdam verbls in m,utarl videtur, ut I,
48, 2, G L.(_suw pro Lg.sxl,«’ ceterorum, evus pellem detra-
@it it. 10,491, 1, Gilads G. recte ex leglbﬂs.‘ponsgqaqt‘@p

pro. (wixlt. Editionis - crepusculumy)vits 13125434 U’“EW’

(Editio' falso UMhSM) pro Umbm ut in’ eadem comparatlone
AUEVBILVEN

1Yt U.J;u,a Jepressm et complhnatw

J1F LV IS i e

estI 152, 1 et_2

auribus ; it. Gloss:“ﬁom. ni,uag_qx So;ﬂ 6;..,,, et Gloss. 45

sedyde (L xvyely  aut, xvzpeMa) JQBJS Finy pro.z\m,,
sordes aurium, g Il B g 195 e
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»> Py 327, 111 Giasodly Clalist (nlals™ sollte das
nicht bedeuten: wvollkommen in der Jurisprudens und in
der Philosophie?« Nihil inest in verbis, quod potissimum
ad has duas disciplinas spectet, sed ad omnia ea referenda
sunt, quae in quibusvis _disciplinis ultra primos accdssus
in ipsis illarnm penetralibus sita altioris sunt indaginis et
propter subtilitatem a vulgari hominum captu remotiora,

»P. 360. 1. 15, (ya3,. Es istauffallend, dass in dieser
ganzen Handschrift das Wort omd; mit den Kiissen sto-
ssen, Mit (o, (jai, geschrieben ist.« Causa rei in eo sita
est, quod omnino vulgaris Aegyptiorum pronuntiatio sonum
tenuiorem et clariorem literae (. in multis verbis, maxime ubi
cum , aut litera emphatica concurrit (ef. de Sacy Chre-
stom, arab. 'II, p. 230 ‘sqq. not: 2, Caussin Gramm. §. 18
eum: notas Humbert Auntholog: p. 137 §¢.), mutat in cras-
siorem et obscuriorem literae (o, id quod etiam scribendo

exprimitur; hinc saepissime ; yo pro 4%y Murds, ut in

Gloss. Rom, n17t£g(‘/)’07t£OV )_,uﬂ, it. Ppooyuwy ))..\a”, it
Touguo6 100fT ol — it. b;;o pro u;:,,, umbilicus, ut I,
121, 15, G. &s}o pro xiw*), et 162, 7, L%if:-m pro L@'*;“?

it. Gloss. 45: ougpalog 8uall; = it. (5 lall constanter pro
Lg)Lm.S?, malus navis, ut 1II, 113, 9; it. I, 261, 16, pro
simpliei -, $bLL) b M. habet (slall &), gbolit ks ;
hinc. plur. (sl I, 68, 2, et idem verbum adverbialiter
de cruribus ¢n speciém columnarum aut malorum sublatis
I, 13, 3, ubi C. quoque (siseo tuetur; Gloss. 50 et Gloss.
Rom, inter res nauticas: mddx (gluall; — it. (o> pro
Oy 5 Ut II, 366, 7, popg=!, $ibi cavit, in ipsa Edi-

*) Quod in Ed. Hab. est By falsum est; ceteri omnes
recte 5 habent anté &,

6




B gy

tione; it. II, 58, 9, ubi Edit. jux=t, G. habet (ajist;
it. III, 35, 15, G. Ua;;éi pro U,.JQS Edit. ‘custodes; —
it. )L.s pro JL;, suspiria dux;’l, Wiy 132819, et B a0
pro g.m=> VI, 219, 7, et 225, 12; — it. 8,laz> pro 8yl
vactura, 1, 123, 16, et 124, 12, G. Lg.'.\')Lmi- et ai)las
pro Lgilws et «ijlws Edit,; — it I, 180, 4, Editio
Joguall habet pro Lyt scutica, ut in C. et M. scriptum
est; G, et hic et aliis locis pro LymJ! habet wyaall, con-
fusis duobus vocabulis; it. VI, 149, 2, Dyall; — it. II,
59, 10, §,5uas Go pro §.Suwwe Edit. ludibrium; — it. I,
62,1, 197, 16, 198, 3, €Ima G. pro @hw Edit. tzectum; —
it. lowoy pro Lo, medium, ut ipsa Editio III, 313, 5,
et paene ubique G. ut I, 67, 1, 68, 1, 118, 6, 178,
14 etc.; it. verbum _h;jj, in medium intrare, 1, 198, 10,
x;;;,ﬁ 3 _b;_,ﬂ, G. cum elif prosthetico pro ,._,W}Js %3 _b;.,g’
Cale.; — it. I, 124, 16, blu)t M. pro bl Edit.; —
it. T, 136, 16, et 138, 10 xihas G. pro xihma Edit.
dus carnium elizarum, it. I, 130, 13, plur. (idlas G. pro
wdidlwma Edit.; atque ipsa Editio V, 30, 3, Gidladl; —
it, I, 99, 7, Editio Gluall, carnifex, pro iluwd! cete-
rorum, cf, 98, 13. Ita paene ubique et in Editione et in
Mss. (b, (r((;ft;ss) Pro wd, (rafas), ut I, 107, '9, et 218,
15 (Cale. utroque loco reposuit yus,), it. I, 292,16, et
293, 1; MIy199, 14; IV, 239, 2;:VI, 121, 11. Rarius
oy Ut ¥, 301, 16. Etiam in Burckh. Arab. Prov. No.

315 est (b, )L.%?, o 85, vicus angustus est et

asinus recalcitrator, et in interpretatione subiecta (jady,
recalcitrat. — Nonnunquam in Editione (. -ponitur pro

wo, ut II, 20, 3, (weits’y L U;inf, i. e, uo:.':i{, ut recte




G.%); I, 327, 7, lo,ow pro L%&.B G.3 I0; 3415 10, s °

prou uo;’ G., quamquam propter 'consonantiam’ cum 'l
illa ‘permutatio ab ipso scriptore profecta videtur; III, 21,
125 fpukStud, pro fgaakSuiid (G. et M. I, 79,15, (ke
pro yake ‘G UIIL, 272, 15,0 Cakw pro ake' aut lako
LNCASSUM. , V

»P 361, 1. 4, s,blz & (s0> diese Redensart be-
deutet so viel als: gewinne seine Gunst', seine Theilnahme,
nimm thn (fiir dich) ein.« Vera locutionis significatio non
posita est in capiendo et quasi captivam ducendo, sed ‘in
Sulciendo', erigendo et confirmando. ~Primitiva constru-
ctio est s;blsy St ut dicitar sowy X4, ‘prehendit manum
eius eamque prehensam ‘tenuit; deinde per vulgarem ‘prae-
positionum s et $ permutationem, s.bls § A1, Ita

I, 333, 15, (ool Sty WSk, eam consolatus est ani-
mumque evus (sc. iacentem, fractum, quod pater eam viro
inviso desponderat) ad meliorem spem’ erexit; 111, 345, 2,
o bl=y At eam solalus est (sc. iactura amasii dolen-
tem); — V, 298, 13, xbl=y AL, et 331, 14 et 15,
Pl Leablsy Lo bl Azl eodem sensu. Itaque illud
s,bls & Lgdf»‘- sic accipiendum est: animum esus (insania
tua afflictum) erige, sc.-ita ut te ei ostendas' sanam men-
tem recuperasse, !

»P. 20, 1, 8, Bd. 1. statt K5 o)) lies al3 231, aus dem
Syr. L2 & Castelli Lex. Syr. ed. Michaelis.« Eandem

emendationem iam in Diario asiatico commendaveram

*) Cf. I, 354, 8 et 9: sie (o &K aalis, ubi cum
G. et C. legendum Lgily'; it. III, 170, 8, 5 s Sl
RS 08, naevus succulentae nigredinis ,  similis pastillo ex
ambra’ corrotunduto,

G *




P

(Ann. 1827, Oct. p. 230) his verbis: »xls.alty, C. de méme.
En admettant cette legon, ¢ est le nom d’action du verbe

‘).3;:; entraver, - C est sans doute, me dit M. Aydé, le cas
d'un animal privé de la liberté et soumis aux entra-
ves que nécessite le joug de la charrue. Ce. mot peut se
prendre aussi pour mauvais traitement, — Mais. comme
G. porte clairement xks;ally, et que AIB;; est le nom égy-
ptien d’un gros fouet garni de laniéres de cuir, avec le-
quel on frappe les bétes de somme et de labour, je serais
porté. a préférer cetie derniére legon.« Recte monuit Mi-
chaelis, verbum syriacum fargello ortum esse ex latino-
graeco qouyédiov , flagellum ;. Gloss. 50: gagyerdioy akshs
et, ne de significatione dubites, Gloss. 45: uaori& s din aks b,

et Gloss. Rom. vuaxhafe *) xe il a:l'ﬁjﬁﬁ. Etiam Burck-
hardtus ad Arab. Prov. 202, lgimés wabd 5 Lg) b Ko
’xIss mulier tristis quod boves non haberet, ex pilis
mgumum suorum scuticam plexml, ait: >>a.,L5.a is a whip

made of date-leaves, with which the peasants drive their
oxen ih ploughing or drawing at the water-mills; it is

likewise cqlled _,»; 3
P, 67. 1 5, Bd. IL sks 1. xls,« Immo ks, aut
accuratius xk$, ut G. habet, verissimum est et loco illi

unice convenit, quamvis portentosa nobis videatur compa-

*) Hlud wpoxrefe est ipsum arabicum _Jd<*, quod in
Noctibus reperitur I, 179, 13, ubi G. et ipse _Jl=* habet,

C. o=’ (>>meg;rled , fouet« Caussin, et Gloss, Rom. ﬁavgw
e nln : i
— lat, taurea — al.éy K9, pbll) M. by, Cale. , yalae oo

pro | siuan, lorum plexum; - it. Gloss. 50: zuaxlafe
KQJ_&;U, v




ratio, . Legendum autem' est xl.s1° nates equd edus (vegis)
erant kibla militum edus, i. e. ut is qui preces facit, fa-
% » - o . . . 2 .8 . !
ciem regioni Meccanae, L&}, “obvertit; " sic milites™illius
regis, quum eum in pompa -aut in bello sequerentur, fa-
cies obvertebant natibus ‘equi. quo rex ees‘piatéedens’ ved
hebatuy.. - Contra; IV350164, 14y pro. s,ls: legendum: est xlus,
osculatus est eum (calicem); hoc enim facere solent; quum
calicem alicui propinant, (cf. 1V, 144, 6 et 14), quam
amoris aut “amicitiae significationem si is, cui calix’ tra-
ditur, gratam et acceptam habet, idem facit (cf. IV,
144, 13). ' o

 GLOSSARIUM TOMI. LV,

»P. 375, 1. 5. slet (tiirk. L2}) Hern, Patron.¢' Scriben!
dum cl'lit‘»l.x‘:s; nam ‘g -illud - verbis in { ‘et <} ' exeuntibus
vulgo tum demuam subiungitury Guum' Genitivim assamunt,
etvinterdum quum Adiectivum; ut ex Lily it ke sbidly,
ex a8 ot laSS 5 exlal s Leslel ) aut, ut Syri seribunt
et efferunt eliso § | ol ®Kily efe. Tty all 8lado ) wanadt 81,57
a Lo et SJS'; vid. Caussin Gramm. §. 180 cum nota. = Sic
ipsum verbum L¢t duplici. forma legitur in Dialog, Caussin.,
primum’. statu_absoluto & et cum articulo L&Y}, pag. a,
l. 14, et pag, 9, 1, 7 et 8; sed stafu constructo U},Mgiii xel,
»le chef des huissierss« pag. a, 1l 13 et 14..  Item in
Noctibys, 11, 149, 5, in G, est (55 slas & pro Lo &
(s> Edites ib. 270, 3, W¥es la, 0 mi domine, et in
Edit, et in' G, It. I, 351, 5 et 6, M. il § )
dlas wn® Sy dlaa w;i-;-, ubi vides, Lo cum. pron. aff.

I pexs, sing. eodem modo coniungi quowlixs et sl ie.ita’




ut inter 4 syllabae penultimae et i ultimae interponatur t; i¢.I,
290, 15, Edit, (1, 5331 ) =) %sla =i} X250, G. plenius sl5o
et blsbey G wlFo et wlsle, quod idem est, pro =lFo

et ;L.:\.L,c it. VI, 313, 15, J*SKH why gy pro_)_.x.:‘m u),,

1dque Vulgo pro. s, .cS . Hine 1IL, 51, 12, pro Blose
legendum est u_;;u"’, credzlores .meos, ' pro Lg_:'Lo)_:’ plur.
p25& cum pron. aff, I pers. s1ng

»>P. 372, 1. 6. sz (nach Gol. Uu.w.p) Gg/ps «
Scnbl,tm etlam esz, 1, 195, 5, ad ‘quem locum a Caussinio
didici, nunc quoque in §y1m et gebs et gebsm dici de éypso
(»le platre«). De wa> aegyptiaco vid. Burckh. Arab.
Prov. No. 106 et praecipue No. 502, ubi'etiam’ Kawlazm TEpE-
ritur, de mola qua gypsus comminuitur,

‘»P. 61..1.,.4. u.;a.; 0. _ul.a[,? laufénde Einkiinfte. «
Non omne genus reditus ita appellantun, sed stipendia quae

certo quodam modo continuantur , & vb. (5.5, de'stipendio
quodi-alicui assignatur et continuatur, cuius transitivum est

6;;-15: ut in “Vita' Abdollatiﬁ ex Ibn Abi-Osaiba’ versioni
Sacyanae Abdollatlﬁ submncta P 5408 wamy (g Ae 5>
83l 5 s bq\..lLS.)/ SUY, »9 m'dssigna sur'som trésor un traite-
ment plus que syffifant pour mon' entretientc et ibid.
p. 538: uL;"‘ﬁ dile L5J.~s",;”“>>n‘ous VOUS « assignerons un
traitement.'< It Schol Harir, 229,10 .0 % USLURES
SUY eams. | Unde 1psum N. Ag. )L>. substantive dl(:ltul‘ de
tali stipendio, ut in vita illa Abdollatifi p. 5417 oy o
e )\ oY Gl Tval tiradt de Schehabeddin un
traitement 'considérable. « Tt 1001 N. I, 349, 65 5.5
Wil @, et ib. 89, 1416, rex ai't:‘r){,ﬂ‘on Wy
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Coniungitur etiam cum x;(»l.?., pl. aly>, quod proprie
est pecunia quae alicwi datur ad vestes emendas ( Garde-
robegeld ) ; a pers. xal=>, vestis, deinde salarium, stipén-
dium; ut IV, 61, 4, alicui a rege assignantur colyfi2
@Mb;.is); it. IV, 189 (non 159, ut est in: Glossario tomi I'V),

3, Chalifa alicui auget. Xa! =\, '&:KnLé‘\ﬁ; similiter: I1, 22,
11, dulesilly ity S a8 HADY . Tam in Vita illa Abdol-
latifi verbum reperitur, p. 541: 8311 KaSalsd ain ady

ment considérable et lui prodiguait ses bienfaits.« It.
Burckh. Arab. Prov. No. 459: %af;> ¥y ¥afale Y #olas” o3, ;
ad quod ait: x,Kal> is the common terme in Egypt for
wages or monthly pay. xJ.>in the Egyptian dialect signifies
the daily allowance of victuals given to soldiers, labourers,
servants , ete. « .

»P. 379, 1’5, wuil> eine Last (eigentlich die Last,
die auf einer Seite des Cameels geladen ist).« Falso,
Significat'enim _il> dialecto Aegyptiorum omnino parti-
culam’y paullum; unde ille locus vertendus est: sporta in
qua - paullum gypsi (calcis) erat; of. VI, 40, 9 ‘et 10:

*) G. et Calc, hic addunt temporis definitionem : 5.5 3

;@-j", menstruum e siipcndium millenorum aureorum. constituam,

) %33), pl. \').'ﬂ,), stipendium._ certum et constitutum,
ut I, 349, 12, M. L*") Ly ‘-:”3')9 Leadst lsz L ozl
&:.!)B,w 85'::t'° wad L N>y aliquot ancillas peculiari eius

ministerio addixit, stipendium ei assignavit, et, quamquam mul-
tushabebat' concubinas , nodtem ‘et constituit (qua cum ea
consuesceret).




WS SR

533 ppila Lpin' wASL L= Sall Wit pre-
hensum sacculum aperus atque inde paullum thuris Sums?,
‘ P q P
»P. 107, 1, 8. U;s Form V, acr. .= in einen engen
Raum eingeschlossen seyn. . Vielleicht ist daher 'das Wort
8 y
oy»> ein Meerbusen ( Ep. quaed.) entsldnden oder umge-

kehrt. « ' Si quid video, illo'loco pro lead iyt legendum

est Lgad wJ.S‘ tn interiorem - cavernae partem znlmm,
L q Ly & wl>0, ut in altera narratione eiusdem rei
a Langlesio edita (Les Voyages de Sind -bad, p. 81, 1 et 2)
de navicula, qua ille vehebatur, legitur: J«:ES L=t B O
Si tamen ngs ab ipso scriptore profectum est, de qua re
vehementer dubito, nescio an verbum non o> illo
derivatum sit, sed, male scilicet, attfacta lltem auxnlmn,
ab adj. vulg, :J_,;- inlerior, cui oppositum est. i JJ’ exte-
rior (syr. LQ\ et L,D) ut in Dial: Caussin. P,
L1 é_,:> th , conclave in interiore aedium parte situm,
»une chambre particuliére. «  Duo illa adlecuva respondent

adverbiis et pragpositionibus yulgaribus ‘J,.>- et S)__, inlrg
et extra (vid. Caussin Gmmm §: 291 bis),. quae proprie

13
W

sunt Accusativi nominum ,> et .; sed yois quidem et
Alsz vulgo sonant [,_> et é?_,.>,

»P.346. 1. 7. P. 348.1.13. \uol= der Raum, der etwas
in sich fassen kann, possidens, habens, tenens, und hier

der innere Raum eines Zimmers.« Nusquam Jwaz, vi

verbi ‘in “contrariam conversa, idem  valet quod &

nec ,_)\.:al.> idem quod &N:S, aut mawly (Sa; s;éd‘).:alLb,

ubi substantive, usurpatur, proprie est ¢d quod,in horreo,
cella, promtuario, repositum est; deinde per metonymiam
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. . . v o -
talis locus ipse, sive.maior, horreum (Magazin, . =

ut in Dial. Caussin, p, 39, 1i 8, p. 40,1. 10 et 14, »magagin<),
sive minor,  cella_promfuaria; hinc denique i, ¢. ipsum

O~

05 = 1V, 346, 2, et 348 75 cella, i. e cubiculum minus,

supe]]ecllle aut nulla aut admodum tenui 1nst1uctmn, qualn
fere sunt hominum de plebe, qui, postquam interdiu foris
victum quaesiveruntj noétu eo se recipiunt ad dormiendam.

>P. 398. 1. 2. &ﬁmﬁ eine geliebte Gattin, (Wie Xanass
bei Gol.). « « Referenda haec sunt ad vulga{rem illam litera-
rum 1 et in loquendo et scribendo confusionem, de,
qua. dixi ad Habichtii glossam de verbo xluw in tomo I
Legitima scriptio reperitur II, 324, 9, .x:b> JL{&.;H i
oniasll saets et 1T, 64, 10, Lilady, concubinae apud regem
gratiosissimae; falga iterum V, 44, 1, ubi vir dicitur fuisse

L.)L_L;,L,MSS s .L;m-_;“f, gratiosus apud, Sullanum. : »Quod

. W, (U y434) 101 w 8 -
autem b= dicitur pro‘ L aut e

, €0 ne quis offen-
datat ‘habet enim lingua sequior in deliciis formam '(ysda
eamque  saepissime muxpat pro }r_L: aut k},xb a L)q.s aut
&*’ intransitivo, item’ pro ),m,e Jq.sz,e et J.u, ‘cuius
abusus ‘initia jam " in anthuo Amblsmo repenuntur. Sie
dicitur DSL,Q pro (.§$, f‘ﬁf" (.5},0 doléns,” ‘Meninsky ex
Achti; 5y e pro )J:; aut 3 by "prominens VI, 364, 8;
Jelasa-pro’ \)J;M aut JJ;L:/: paralyticus,  Men. 'eéx Domb,

.0

Addit.; (yoska pro (yakso aut aa%y, CROISUS, 111, '106, 14
Wiywis, quod iam a Djauhario’ et ‘Firuzabadio improbatur,

pro u.vu aut m lassu.s, defatigatus , 11, 371, 14, V,

7y 105 oy gra=" Pro’ Umsfaut (osass | munitus, Mendex




o

Sae. ; L;.e.u;“ pro u‘“’é’ aut w‘;;, occultus, latens," Cale.
I, 196, s ‘-5&.:» Py et 281, (ol Ll § K
J)ww pro J@u\,c v1de quae dixi ad glossam Habichtii de vh.
Ma in tomo I, et adde 1ocum III, 340, 14; :9 ",o pro

::-J»,,demcxsus, pendulus, 1,23, M, et 118, 5 (1t. G. I,
1545 65 Kaeph PrO.Klppma, et Cale, 119,44 et 45, § 5w
G )yt B @0 Syiams PO S, I, 154,.6, III, 338, 133
Q_;,(,‘J.,o pro U%m, sedatus ; quietus, Men. ex ' Bern.;
),)_Lm plO ).Icm acu pzclm’, III 249, 12, V, 146, 7;
i )_EM de caplte, pro u-b"’ dezectum, demissum *), IV
306,9 308, H QS“L“ pxo uj‘b aut Lahn, extinctus, Men,

ex Wan.; Sy )x,o Pro, = aut sus, magni factus,. copula-

tum |cum sy K4 pro "FJX” aut .o, honordtus, 1V, 58, 2,
VA7, 85 it oy Ky V, 259, 7, et Gloss. Rom. azuoy

po A }4.5:53 Ve Y J.u':”; re Ji.c pr/o ‘.’_;.;, ree cupz'(iissz'mus,

Y, 131, 85 guaga pro umr. aut waxa, ratus, Men.

ex_lwan., yyNiA” pro )wz,a, falo destinatus, .V, 163, 10,
‘et‘35‘2, 14; Ceria PIoO u.::,; aut wal, quod ex terra
succrevit,,, Men. ex Wan.; u_,m.m pro “'*"f';’ ._,.:M,e ant
M,;:,; , Jhaerens .y mﬁxus,. Gol. ex Djauh.; Capa IO

- 3 & ’
oAmgn aut sty mecessarius, Men.; s ywen pro Eawad

oneratus , onustus, V1, 57, 16. o
P 158,113, P, 163. 1, 1 etc,, ngx;o gerade, rzcktzg,

P

1Y SR YR § . AYIDE LRAL, o0y
) "Usurpat‘enim lingua sequior vérbum JJIM transitive
cum Accusative capitis, VI, 108, g, 118,1, 139, 1 et'a.




wahy, gewiss. Dieses Wort ist ausschliésslich in Aegypten
gebriuchlich.«' Estturcicum 55958 9 SEe04 mectus, recte,
rectiis neque solum in:Aegypto usitatum est, sed etiamin
Syriaj ita.in Dialogis Caussinianis, gui dialecto syriaca conr
scripti sunt, p- 19, L 13: QL (5,800 s>, »eonduisex:-le

directement a la Porte; « ib. p. 15 l 2 et 3ﬂ u‘fvd‘jb

M by Ay i Kaguaas= wfin Lgu\..! >>fmnclaement, o
Jaut que vous donniez cing cents piastres a moi el autant
& mon-coipagnon; « ib. p. 4, 1.4 et 5 g waasY Lo ng.c)d\ﬂ‘,
foe J~>; o et (U8 ven vérité; je w'ai jamars
trowvé’ parmi les murchands un plus. honnéte homme que
celwi ¢« Tt in' Dial: Savar.,” qui didlectum’ aegyptiacatit
exhibenty 465, 7. J;ﬁt)s-n Jysh LYy 2 e dis la, vérité, pro
quo,.in. altero exemplo eiusdem. dialogi p.. 381 est /;L(.\s
;,O.S\-HJ' ib. 467, 60‘27 el (6w N gd" b kgduuw L ng.c\,\ﬂ
18790 \)wa z j;> L&L_L_.v Raall, »en vemle, Monszenr,
dans toule la mlle vous ne trouveriex pas (lu drap semblable
& colut- cty & pro quo p 387 est 3N La éo..m L sl
%) L}.NO _}:> L_@_L{ Nut)s“ &, ib,, 465 6. &LED ‘O “5_1“

iy PEn vérité, tout cela est bwn Jatigant, <, pro, quo

p: 381 ést’ o K 40! LAL&,‘

9190 0

>>P' 378713, ‘L_é_,.é' Gerathschaften.s Minimé.' L!f,;

pl. u;), hodieque in conclavibus orientalibus id est
quod nos dicimus Sims, qualis in conc1av1bus antiquo
more instructis passim apud nos quoque’ conspicitur, i é.
pluteus qmdam ex mufo prominens’, itf quo vasa domestica
collocantur’ (> raff; corniche; ornement: saillant de chambre
oui Por\met des vases dé porcelaine etc, « Caussin,)s _Sic

Kt
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in: Cale. p. 262, 1,1 \_;'Ji? de LS.M) de desosn Bl9,
ecce, dllud (vas) supra caput meum collocatum estin plu-
teo; hincy significatione latins extenta, Lhyd i de pluteis
cum ipsis ‘vasis ibi’positis, II, 108, 16 .Y LgoLa sl S, Sy
Ssally Ugm, el

>Po 151, 1. 14 ;.q.:;.«mn der Ellenbogen, auch der

aﬂl—

Unlemrm. « \,QQJAMA non est 1dem quod u..} ,‘ culntus,

multo minus i, q. o, )o l)raclzmm anterius, sed, ut, 6‘)‘“‘“”

Retdl waas, Ul casy et similia, euphemismus pro L;L&Ss,
latrina, proprie locus. qui petilur levaminis causa; . qui
ead. pag. 1, 16 appellatur x=1J wany,  In Schol. Harir, 22,
1 ult docetur, St dsL.Ie, q. d.levamina: wedium , esse
W,y <l ;Lm, emissaria aquae (Gossen) et similia.
Hinc ultro. cadunt_ea quae IHabichtius ‘commentus est ad
expllcandum 1llum locum in Adnotationibus tomo IV sub-
mncus, P 29 et 30 ;

»P. 151. l 9. 13. Whineis aus der Umschre]bung Lin.13.
k= wlna ergiebt sich, dass és eine gezierte Fussbe-
kleidung , mit Riemen zu befestigen, bedeutet.«  Gloss. 45
inter calceamenta habet: yoveloxy Hiais; povtlany autem
ortllfn est ex pers. x; oo, arab, 7y, 0ered. Significantur
igitur illo verbo ocreae quaedam minores et tenuiores, quas
Chalifa calceis superinduere solebat, quum alvam: exone-

ratum iret.

. »P. 345. 1 7. Nae vernicht en, D. G. d, S. p. 105, «
atque hine Freytagms in Lexico >>1)er(hcht,<< adscuplo illo

1oco..: Non est vero JJ;;:l q.,,‘.\.x,:$ sensu phllosophlco,
effecit ut . esse ‘desinerely quatenus.-est contrarium verbi

‘Az-) aut ) 5, nec Dom. de Silesia verbis' annullare aut
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annihilare illam vim inesse voluit, sed ea retulit ad mores,
leges , instituta, quae quum annullantur (69evoivrae), vim
suam , virtutem et efficacitatem amittunt, coli et observari

desinunt. Hoc enim est Jabss, ut fere idem valeat quod

’
a3 aut JLLM oderely, xorapyety, pavowodvy; ut Hariri
QYeVy: W

p. 313, L. ult. Muhammedem missum esse ait ‘.LK>$ >,L_n,°

b

glames o,, qui religiones Woddi et Sowaae (ldolorum)
antquaret it. in Arabe Erpen. Epist. ad Hebr. cap. 11,

Vo 128 % PUORES S e Mo OS2 N8, prae senio

vires ad gig nendas liberos amiserat ( gr. vevaxgwm’vog 7w);
ib. 1 Cor. cap. 1, v. 17: @MI‘ ahio Moeity §l¢5, Do )
2evwdi 0 0TOWPOg TOU Xotorov, ne irrita redderetur doctrina
de morte Christi expiatoria. Itaque IV, 345, 5 et 6,
ahlas J».\%‘ (AW PER Y significat: guum dllo malleo camelum
JSerirel, omnes eius nervos Jrangebat, eum tam vehementer
percellebat, ut omnes vires amilleret nec deinde usibus
hominum inservire possel; qua tamquam proverbiali locu-
tione mallei magnitudo et.pondus indicatur.

»P. 378. 1. 6. , 48 Geriithschaften, s0 wie by, ¢
Ut Ciyd,, de quo dixi suo loco, non significat utensilia,
ita e )Jé 5 quidem, sed positum est pro , shid, x balbo (;
mutato in r rectum ( ,); yakb autem est egregia quaedam
species lerrae sinicae sive porcellanae ;' et s, yi% Vd quod
ex ea confectum est. Itaque ) )5).115‘, Gwall sunt omne
genus vasa porcellanea, et viliora et pretiosiora.

>P. 63. 1. 7, 6\_5 der Boden einer Héhle, eines Gefis-
ges.¢ Recte. - Est autem rLﬁ ortum ex apocope vulgari
litera¢ r, cuius compensandae causa insertum’ est | pro~
ductionis.  Sic I, 14, 13, M. = fb 3 (=, Similiter




S )

5 dicunt pro g8, et ubi sequitur vocalis, a3;i vid,

Burckh. Arab. 'Provi No. 411: k>, S Lkt 08 de,
ubi in annotatione est: »>In the Egyptlan dialect o3 is often
used for 035« — it. IL, 57, 3 et 7 pro ;s Edit.in G. bis
est 035 it 1,153,010, (5000103 Wy G pro o8 4,8

il Edits it 195, 9, G jasiall Gl 08 oo Uil

a0,y il Spby, in quibus verbis Calc. cum G. consentit,
nisi quod pro vulgari & reposuit ;3. Hinc explicandus
est locus III, 198, 4, H,iwa O3 3 Lo, i e s de 3 Lo
G yinma non valet olla amasium meum, i. e. eius pulchri-
tudinem non'adaequat.

»P. 93, L. 10. x5 ein Haufen.« &8 non est i. q.
%aos, sed i qu XS, pugillus, quantum many capi potest,
i, g %o et Kia>; Gloss, 50 oygadm wias KinS\ Kuags 3
deinde, ut nostram eine Handvoll, gall. une poignée,
omnino giantilas hawd ita magna; ut illo loco: fortasse
1ibe globuwlum illarum’ nucum corrotundabis. Vulgo s’
et (jieS promiscue dicuntur de eo qui aliquam rem ita capit,
ut ea manum impleat, ut II, 43, 12, 44,12, 49,12 et 13, quibus
locis omnibus in Editione est (i.s’, sed 43, 12, in G.
est: S . |

»P. 143, (1.9.) %=L eine Speise, woriiber kein' Wor-
terbuch Auflésung giebt; wenn nicht etwa das bei Gol.
pags 2909 angefiihrte g extremitas coxae, hier zu gebrau-
, chen isti« Est pers. ,GLJ, Usles, species pamis azymi

valde albi, qui illo loco “apponitur in X85 178, disco

rotundo. ‘

»P. 358. 1..10, LSLJ D. G. d. 8. p. 343 Vestxs scutu-
lata Damascena.«: Kemcha, apud Turcas vulgo mollius
Kemha , hodieque appellatur pannus sericus, : floribus

»




maioribus distinctus, quem nos appellamus Damast, Itali
Damasco, Galli Damas, ab urbe ubi praecipue conficitur
aut unde primum ad nos delatus est.

»P, 136, L 11, yme ) gekocltes Fleisch, daher

wird Fleischbriihe MJM genannt. « uj..v.a #==\J non est idem
quod z gl =\ in universum, ' sed ‘caro in olla clausa
cocla et vapore suo'mollita; quod nos dicimus gedimpftes
Fleischy Itali dellostufato, Galli de I’ étuvée. . Indicat ipsa
origo a vb. e, sudavit, q. d. caro: in sudorem acta.

K3;z0 autEN vox nihili est pro K5, @ rad. TR

»P. 169, 1. 10. A= unbekleidet ei‘nlterge/zeﬂ.« Immo,
lascivire, se gerere |sa\, 1. e. lascivum , petulantem,
procacem, plane nostrum ausgelassen. Dicitur autem illud
C"L> modo antiquius et durius de homine libidinoso et dis-
soluto, qui quasi est MJ.H @h> freno exutus, effrenatus,
Harir. 463, 3, ubi vid. Schol. (»mauvais sujet« Caussin );
modo mollius de homine in iocos et nequitias effuso, unde
etiam in laudem 'vertitur de homine iocoso quocum suavi-
ter vivitur (»gaillard, homme plaisant, bon compagnon «
Caussin), ut I, 168, 15, Cayb faaaatt De tali homine
sunt verba tl.>$ et tlsu—, ut I, 161, 5 et 6, de baiulo
ebrio inter puellas lasciviente: ' a8, , gabily @S Oy 5 it

I i

x2Jle-, talia eum eo egit, et fox)l’ de pluribus qui se
vwnsslm iocis et neqmlu&. exercent, Synonyma sunt, sed,
ut sono, ita significatione validiora , &5 EJ'}‘ E)Lé-

et .15, 1, 161,9, 168, 3, 170, 3, II, 240 14.

C)

»P. 231.1.13. (Gazlia wird auch  5.il=\s geschrieben.
Kriegsmaschinen,; vit. Timuri, «  Sirevera | ja>lia est in
Codice Habichtii, transpositum est pro (s, qui pluralis

derivandus est a singulari | gaisve; ut UJLE; pluralis fluit

v




a @1522 singulari, ' vid. Sacy Gramm. I, §. 882. Illud

sxil=\ie autem si usquam reperitur, non est pluralis, sed
ipse ille singularis plenius scriptus, id quod in nomine
barbaro facilius ‘quam in arabico accidere potest. Ortum
enim est nomen ex byzantino payyavixoy ; Gloss, 45 bis: pav-
HOVIROV ((GabF\k,y it. Gloss. 50: mpovxavixoy W.;QL*H.
oo P 181, 12, 5 wie 12 luwt aufschreien, heflig
sprechen.« Pro 25, quod illam vim nunquam habet, lege
83, ut I, 40511, pro @asls legendum est cum Mss. _asls,
Imper. vb. lac, ;2 enim a iumentis, quae, quum aliquis
ea conscendere aut tractare vult, refugiunt, aut cum ipsis
vectoribus aufugiunt *), transfertur ad homines ‘qui ira,
impatientia aut alio affectu abrepti durius in alios invehuntur,
plane ut gall. s’'emporter, in quo eadem est significationis
translatio; ut HI, 176, 7, G. & &y (UL ¢ a3 o3
158l shadl NS sadl & Ky sane, @ s'emporta envers
le Sultan son pére , 1 injuria et s’oublia envers lut devant
les Grands et les Mzmslres

>>P 168. 1. 14: P. 168, 1. 16. o, fehlerhafte Schreibart

fiir U¢$ Ohr.«  Aegyptii et scribunt et dicunt .o, pro. .

vid. Burckh. Arab. Prov. No. 84 et 104. Ita etiam Mauri
Py wudn, Dombay Gramm, mauro-arab. p. 84. Hinc
‘plur. b,& apud Burckh. Arab. Prov. No. 92; item I, 73, 6,

pro . jf Edit. in G. est .o},
o

ADNOTATIONES TOMO IV SUBIUNCTAE.

»P. 131. 1. 16. «3! hat hier die Bedeutung von = so
dass er, bis er.«' Verba sunt! xee J0SL W wds Olb,

*). Gloss. Rom. gumlee yl=> 305,

ol
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in ‘eo acquievil, comsensit yi ut me secum veheret (er war
es zufrieden, erliess sich:'s'gefallen ; ‘mich'mitzunehmen ),

in quibus x3 1 non ‘est pro'ég> id" quod" fieri non potest,
sed ex usu vu]gau pro Z)?i ac proxime pendet a xls .__JLI_,

u»o). Ut enim barbara latinitas quod usurpat pxo ut,
ita sequior Ambxsmus US pro OE, ut 1II, 35, 12 et 13,
A A e ) @3- hilsowe (0 sddaid, ubi G.o b pro
Oit; 1L, 306, 16 8q. Sbotde. iy 83} puwgy (sMke aials
IV, 166,12, oyt Sl lgih Ryglom: Xiahd) jaby IV, 242,9
et 10, Lizals Wt Wie S < TV, 28459, WU 4Y yeot
bty UM:_; af 553 VI, 137, 9 et 10, U.,a ke il

d&fq c.\u L.o, e OJ aJ..>\H m)& ln qulbus omnibus
coniunctio pendet a verbo, quod ad ex1tum et ﬁnem spectat,

ideoque ‘legitime! ; ‘ regityiinon ! howp,

»P. 18’. 1. 4. P'L“”" 8.0 &5 b konnte man ubersetzen'
»»du wirst mcht jedesmal gluckllch davon kommen.«« Aber
hier ist im Texte das Wor t 8- ausgelassen, und zu lesen:
By whwd 0 J& L. Ein Sprichwort: Nicht jedesmal
kommt der Krug unbeschiidigt davon, so wie auch in der-
selben Zeils'zu' lesen ist ':vlﬁﬂ)- mj) X&' Le ‘nicht jeder ...
ist ein Kuchen.« In priore proverbio non s‘_:_é legendum
est, sed cum articulo 8;:_5\55,‘ ut recte est I, 363, 14, ubi
tamen post: La excidit 3&:, nam_quamquam .in. G. fortuito
idem verbum 'excidit," tameén C. et Calc, plene habent: Ls
a;.f;\}s e %zsj; J=. | 1’ois‘t'eri.l.1.s signiﬁcz}t i mon omne quod

viscosum . est .«( klebrig:; ' mam- uJ) non solum lubricum
(4
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significat, sed etiam viscosum, . plane ut gr. yilnx@og et
yhowdg ) placenta est dulapio condita *). Sunt Arabibus alia
quoque proverbia illius consimilia, quae omnia significant,
externam hominum et rerum 5peciem:fallacem esse; ex

quibus Meidani ad veteres Arabes refert hoc: clvan J.f:”_: e

B¢ =lOgum &5 Yy Ke\iv, non omne quod album est,

adeps est ;' neque omme quod nigrum, dactylus, ~Similiter
TIF, 1015 7 ét'8: 8y g0 ®ile JSo Yy 854> 8,500 k> Lo
) Kas Lo === By Rasd i 5.&: Yy, “mon omne
rotundwm nug esty nequé omne oblongum .mauza ***),
neque omne rubrum caro, neque omne album adeps,

»Py 197, (L 6.). wisghally, elalaill das Wort claly
wird durch das darauf folgende in etwas erklirt, denn man
sieht deutlich,‘dass es Unterhalt in Speisen seyn russ; so
auch das p.'199. 'Lin: 3 vorkommende Wort &3« Pro

laladll, quod illi loco minime: convenity: legendum, est
quLqu‘, pl nominis ‘.Ln.n, quo s1gmﬁcatur totus coenue
a[)paralus by | que appommtur, simul cum vaszs et vesti-

bus mensalibils” ( Tafelanfsalsy’ sétvice ) W78,
‘rLsz.U uJ)_n, '>> elle desserml la fable « 'Caussin, i, e. cibos

appositos cum vasns et vestlbus removit; II, 1.)7, 3, (.k,\.,a

\.Lu,, » du i et des mets pour, garnir la table « idem;

* De m}) vlde quae d1x1 ad Glossam Hab. de (s ;o
in Glossario toml II.

) Verba '’V laay' JE Yy, ad concludendam son-
tentiam' et efficiendam consonantiam) necessaria ;. in Editione
adiicienda sunt ex G-. ‘

*#%) De hoc fructu, qui vu]go St appellatur , vid.
Abdoll. a Sacyo versus p. 26 sqq.-et.not. 77, p. ‘104!
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1I, 195, 7 et 8, et 12, III, 294, 10 et 11, 295, 12, L

Laly, » garnir la table de mets, arranger le service«
idem; II, 196, 11 et 12, oo Kaaeo Loviss' Lialia & 35,
auge ferculorum numerum; novam enim hospitem habebi-
mus; TI, 91, 6 et 7, olta odzy oMl Oty olabll J
rLii/a Ay, laute edit et bibit el fercula alia post alia
appons tussit, Nomen actionis Xals}, - eibos apponere,
JSerculum struere, et ipsum pro olis dicitur; ut III, 322, 10
et 11, wilually clalY fyue; ib. 325, 2 et 3, & lumio
WAl wllsyy b=l whyeodi; 1V, 199, 2 et 3,
Gt w8 sl wllually LY Qb est. Sed
deinde latius patere coepit et de cibis, victu, in universum
dicitur; ut I, 260, 12 et 13,. Pro papd Ofy ome S}
in G. est .iai Xalsl e @S, et sic ipsa Editio ib.
114 et 155 1V, 197,1 et 2, suils> o Xele aza S
ERNIPI ES el ghally Bkl KalsYl,

»>P. 233, 1. 8. Statt ,i)} wiirde ich lieber lesen
wsail) oder richtiger wnlt fliten, pfeifen.«  Quasi vero
verbum o, pulsavit instrumentum musicum , coniungi
possit cum tibiis aut fistulis! Immo, %'st M:J:D signifi-
cat: enstétuts sunt concentus musici (es wurden Musiken
gemacht ), scilicet ab hominibus qui in foris et plateis
consistebant et more Orientalium lituis, tubis, cornibus,
‘cymbalis, tympanis, constrepebant potius quam concine-
bant. 3,5 enim esse talem concentum musicum, intelligi
poterat vel ex I, 178, 7, ubi de monachis erraticis, quorum
instrumenta recensentur I, 173, 8 et 10, haec leguntur:

Xodaa %3es Seso (sie machten eine lustige Musik). Ita
3 Lt g g

nunc quoque, Caussin Gramm. § 33: » Ky o3 MUSTQUE. &
5%
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Atque ex ‘¢iusdem ore haec excepit ' »nobe, nobe, vulg.
musique de plusieurs instruments concertants (jamais on
n’appelle ainsi la musique  d’un seul instrument ou le
chant d’ une seule voix), symphonie. Dans I’ origine, le
mot ' signifie la musique qu’on fait périodiquement (x;,3
x384y) devant les maisons des. officiers, comme en turc

neubet tchalmaq, faire la musique militaire devant les

maisons des officiers chaque jour a lass r paslt,¢ Cf.

Meninsky s. V. %43,

»P. 185. 1 6. (L. P. 285, 1. 9.) silso,5 hat keine
Bedeutung, vielleicht sollte wil=0,5 gelesen werden, und
80 wiire es aus oo, strangulavit (Golius p. '2823) und
dem tiirk, %Lz 'zusammengesetzt, und wiirde Schlacht-
haus bedeuten; welches hier passend wire.« Mira vero
ac paene portentosa! Ancillas et pedissequas filiae regiae
in- hortis, quo. cum illa deambulatum et lusum iverant,
macella exstruxisse! Et quis unquam woy 5 dixit  de
mactandis. animalibus? An puellas illas boves, hoedos,
agnoes, quorum carnes remnae apponerent, ibi strangu-
lasse existimemus? — Schultensius in Bohaddino, 189, 15,
XL, 5, quippe quod ex &3 ‘e‘t xil2 compositum existi-
maret, vertit armamentarium , proprie aedificium ubi
loricae ex annulis contextae asservantur; quod nostro loco
minime convenit. Mihi vero o, illud ortum videtur ex
pers. O, Jrigidus; litera ( enim ante , facile in 3

mutatur, ut:Arabes iz>ys,; dicunt pro a._>_,.fajm (vid. Glos-

o

sarium tomi I s. v, &,},o))), 35 . pro O.m _b) pro _b)_,w,
Dty pro bhw s. bl (vid, Beidhawi in Sacyi Anthol.
gramm. p. 4, 1.7, cum nota). Significabit igitur Xil>0, 5
tentorium, quo qui se recipiunt, refrigerantur aut a

solis aestu defenduntur; id quod confirmatur usu verbi
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caas inoblss, O faas, (1V,1285, 9, plane ‘ut ibid. 1.'5
et 6 dicitur Qalis fyuad; of 1. 11 et 12, &N ga il
Reaz & Jlasul,

»P. 189, (L 289.) L 5. 60 &) K3y} und o) gi0 4,0

2 2

statt Kof und xyf, Das , ist blos hinter das Alif gesetzt
worden, um das Damma, welches in der Sprache gehort
wird, auszudriicken.« Ut pro r_}:,.'b.,e vulgo dicitur sy,
gic pro @rﬁﬁ primum L;;)o{ dicitur, deinde per metathesin
ys 'y fute (5, 4.
quae’ dicitur, sed ipsum § radicale transpositum et sylla-

Non est igitur o illud mater lectionis,

bam longam efficiens. Syri et (.} et L‘;D) dicunt, Caussin
Gramm. §. 150;ita Dial. Caussin. p. 8, L antepen. et pen.
axd g0 st &Y o montre-moi de loin 1’ homme en
question. &' Aegyptiis magis placet  g,,§, ut in Burckh.
Arab. Prov. No. 86: ,Lgly pyuilh of, 085 it. M., in quo
codice 'dialectus vulgaris aegyptiaca unice regnat, ubique
G),S habet; ut I, 227, 11 et 12, ubi Edit. Hab, et Calc,
habent LoiLas isle Loyt Ut Gu L 5H Lt ML Loyl L.

Praeteritum LS;;K etiam in Edit. Hab. exstat II, 142, 12,

3 Loty S R Ut BN 5/5‘; it.  Imper. 62;, I,
168, 7, Jalist (oo Lot o3 (G ng?;‘S), et 200, 16,
K idl (i of o8 (G. gasyy Calc. reposita forma paene legitima

@)’s); Fut. (s, ,, saepius, ut II, 8, 16, et 105, 13 et 14.

5P. 201, 1.°6. Statt (s\u steht in der Handschrif¢
s\Ks gegen das Metrum. « Immo, (sl<s, quod metro
unice convenit, reponendum est, et pro Gkad  Saboy

legendum ) Jubo, Quod autem E,.L;: Accusativum assumit,
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id. quum per se non rarum optimique exempli est, tum
hoc loco non magis quemquam offendere debet, quam in

versu IV, 144, 8, rx;,o.s Lake o3, 8¢ vos adventuros esse
scivissemus, ut in eodem versu I, 217, 6, legendum est
; M B
cum G. C. et Cale. (it. M. oXa=") Pro WXagiy, quo
metrum turbatar. ¢
»P. 301, L 9. Lgwys statt L.g.m:}, Das o ist wegen dem
Damma, welches man héren muss, eingeschaltet worden.«
bl
Non magis verum, quam illud de £, pro «Sy,b.* Solet
enim sermo vulgaris secundam personam Imperativi singu-

o |
laris verborum concavorum  producere, unde vulgo Sy

RS v - 0= o ©
et dicitur et scribitur pro )3, o5 pro 3, & PO 233

vid, in. Caussinii Gramm. tabula coniugationis verborum

UL{ et é“" Ita etiam O ab Aegyptiis ‘nunquam aliter
efferri audivi nisi cAéd. Exempla rei praebent Burckh,
Arab. Prov. No. 125, 302, 356, 359, 362, ubi reperiuntur

Imperativi ;LE, é,)’ et &Mf (vide eum de ipsa re dicentem
ad No. 302); item Noctes ‘locis innumeris, ut I, 287, 5,
VI, 159, 8, s pro m; II, 262, 13, &b pro s 1, 290,
11, et 292, 10, )U::'>$ pro ;;:':;i, ut G. et Cale. habent;
et Mss. locis longe pluribus, ut I, 125, 4, G. et M. ol
Pro o Edit.; II, 196, 11, G. Oy Pro 35 Edit.; I, 216,
14, G. ((_:\Jf.m" rLJ pro ij.w‘ (.,.\ Edlt-

»>P. 324, 1. 11. Kid\zo heisst ein Liffel, eine Kelle,
die Vergleichung ist aber hier nicht recht passend.«
silens illa significatione est metathesis vulgaris ( »xzalié,
pL O)Lg:c, cuilliére « Caussin; pluralis (Pl cochlearia,
legitur in Dial. Savar. p. 353, 1. 6) pro ishe, quam for-
mam tuentur Glossaria (Gloss. 45: xoxAgior Kiiske, x0xMagee
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(33 ib. TUVeTON xi=llls Gloss. 50 inter zL;bJS wYTs
TUVOTNQ xiielll s Gloss. Rom. TxoyMagioy Tunodnee (sic, pro
Tpvoter, a graeco wworplov). Est autem hoc loco maius
illud cochleare intelligendum, cuius trulla fere rotunda ius
ex cacabo hauritur; quam si a parte aversa spectaveris,

comparationem cum rotundo piscis capite ( o Lewdy )
aptissimam esse intelliges,

»>P. 362, 1. 12, Das Wort M= ist V=t Lo (was ist
siisser) zu lesen, und ist des Versmasses wegen zusam-
mengezogen worden.« Recte, modo ne L. exclamativum in
Azt Lo, formula admirativa et laudativa, accipias pro la
ihterrogativo; quod si verum esset, comparativus =i

. . o »
necessario attraheret particulam ..s, Sed, quod gravius

-

est, per eandem crasin vulgarem in recitando versu I, 227, 1,

-0

O’”‘>‘ b et ib.2 (5‘&')‘ s contrahenda sunt in U.\;.os" et d.:;;;ao.

»P. 385. 1. 15. Statt xaxlai Kile wiire richtiger, xils
Xealze .« Hoc optare est, non interpretari, Xa.la3, proprie
mundea, lauta, hic iocosum est de verberatione quae alicui
in pabuli modum ingeritur, q. d. de coena verberatoria qua
aliquis excipitur ; quae quum munda vel laula dicitur (eine
Tracht Schlige, die sich gewaschen hat ), quisque intelli-

i

git, verbera et plurima fuisse et valida, :
>P. 68. 1, 5. BA. III. Statt wocis> lies wais .« Immo

recte illic legitur, non wuis, sed walis, i e \:.L;
Magnificam totius versus sententiam Humbertus in Anthol.
p. 166 recte sic explicavit: » Tu avais juré, 6 Temps, de
produire un héros semblable; tu as fait un parjure, viens
en faire 1’ expiation.« Quod Hab. legi vult, C,:;; , et
metro adversatur, et usui.




A'DDENDA.

Gloss. tomi IL, »P.:108.1, 13, (540 ein Spiess, - Tiir-
kisch.« 'Turcae nullam hastarum aut: iaculorum speciem ita
appellant, sed (Fs s U"b'b dicunt de malleo aut tude,
quod Arabes in U_go 8. OLgo mutarunt. Caussinium audivi
verbum arabicum interpretantem per x3,ba, maillet; et Gloss.
Rom., 'inter instrumenta lignea recenset: MIQaTHP dl.b'dm;
Gloss; 50 inter instrumenta domestica: oypa¥up 3liS; quid
autem sit gawmp . intelligitur ex Gloss. 45, ubi inter instru-
menta tortorls est: MoarTHp O)Lhn it. Gloss. Rom. inter

instrumenta ferrea ( &X_J_\).g‘ L'J\)S): Yaoep x 833 s, et alibi

TAOHP 835 ),.U; it. Gloss. 50 inter instrumenta fabri murarii

(;LLJY U'J)T); Taoep §lsu=l oy gl s
In partieula priore Dissertationis meae p. 23 ad inter-
pretationem nominis .,Lsiw adde, Gloss. 45 inter arbores

habere : anwwuv_b_;Lg #

Ibid. ‘p. 30 ad interpretationem nominis ﬁL;:’ per salga~
marium adde; ‘ho¢ ipsum verbum latinum ortum esse ex pers.
pidi, arab. asUw, copt. xadwras, rapa (Gloss, 50 inter
olera: FS‘L"”'” nma.?\ vaar) unde proprie significat raparum
venditorem, plane ut arab. M=, quod in Editione est I,

148, 11, pro E,L*" G., a &2, raphano, proprie raphano-
rum venditorém valet.

Ibid. p. 35 ad notam de significatione verbi e adde,
Gloss. Rom. Jgyrvog mwanr interpretari per duoedlf, Ead.

! w
pag. ad tsum aegyptiacum nominis (= de altiore sono et

strepitu, cf. Sindbadi Itinera ed. Langles p. 98 et 99:




Ly Le.vJ.S") e iamewy - audivi sonum. rugitus et bai=
ritus eorum (elephantorum); it. I, 173, 11 et 12: Deinde
concentum musicum instituerunt., inter quem puellae alta voce
clamarunt, Yle ws= W g, unide 'magnus exortus
est sonitus; ib. 174, 3, et 2056, 1 et 2, plurium instru-
w
mcntorum, @)\:\:_-’ J\&D}/@) L_,‘L), et C‘JLMJ)/’ UL&):" be,
) w g . $#

oniunctus sonitus ws dicitur; it. II', 284, 3
S ‘ SETIRIe  acay
sl Jas> GIVER audivit. post se sonum hinnitus equinij' it.
Dial.” Savar, 438, 10: (=i 15 & 14485 .U“'-*" » que dites-
vous .de cette voix ? ¢ sc. eius qui tam, scite canit,

Ibid. p. 42 ad interpretationem: verbi sy adde, Gloss.
45 inter munimenta post gvaxtv, \_sNiz>, fossam, habere:
Bopos sy, acervus terreus, i, e. agger in alterutra aut
utraque fossae ora.

In particula posteriore Dissertationis p, 65 ad, interpre-
[

tationem verbi, ? addendum,  illud non solum significare
mediam gemmam annuli, in qua est sigillum aut inseriptio , sed
in universum gemmam scalptam et politam ; ut I, 278, 7 et 8

de palatio : Ssaly b:..c)-.5§ (7 BEIVLN) é,il.g t:oj»; ib. 298,‘
13 et 14 de oeco aut conclavi ampliore: r.l.:'>J.3$ é,jl_a x:;;$°
55'):'>Ls'15$ uo_,.uﬁﬂj KA¢45LS$ UOL.IH, U)LH; ibs1314,' 5, 6[3

wosaill L):Lﬁ,q; pec. Ua_}m.s de gemmis aut gemmulis quibus
opera textoria z‘lis‘iinguuntur, ut, Elmac,  Hist. sarac, p. 23,
I, 7 et 10, (yosxad de gemmis tapeti serico intextis; it
Gloss. 45: dujguwg (pro duwgws, a vb. dipalvw) (oyady
id. wovoovgyin povowors (quod sequiores Graeci de tali opere
dicunt) Uo;uﬁ.ﬂ Jeas 5 unde ortum est novum verbum Lexicis

w . . . . . .
addendum , (jamb,  gemmis intextis ornavit; id. Gloss. duz-

Popn pamars, —  Dicitur Jas etiam de meodo@, calculo
s. tessera nerdiludii (Schachstein), quod Freytagius ex Hydio
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de ludis oriental. recipere debebat; Gloss. 50 inter lilf wYf:

mibrx UZ;US , post mrzamda (tabula nerdiludii) é\;‘)J;.MH,

Videtur autem arab. (ad, copt. brx , gri meooos, ut _signiﬁ—
catione, sic sono et origine idem esse.
Ibid. p. 68 recensui verborum arabicorum quae ex graecis
fluxerunt, adde Y )*13 _,g?, speciem panni graect d(werswolons
v . ’
(Kalmank; cf. Schol. Harir. 223, 1. 2) a verbo vmoxdAapoy,
i, e. pannus cui intexti sunt xdAewor, i.e. gafdor, virgae,

o) ) " <
(ybaas; Gloss. 45 inter opera textoria : vroxadapoy S .
Est autem wmoxdlowoy ab' Arabibus mutatum in . yaks 4
eodem modo quo vmodidxovos in cySkdsst; Gloss, 50 inter
personas, ecclesiasticas post diaconum OSL.J_L-\-“: Vo diuxwy

ersbadsl )

Tam correctis aliorum eroribus, ad meos venio, et quae
in Monilibus Samachscharianis nuper a me germanice versis
et adnotatione] perpetua illustratis *), praeter ea quae ad
calcem' libelli’ correxi et addidi, falsa esse aut incommode
abesse .ipse deprehendi, in hac veluti expiatoria appendice
indicabo; quae ut ab iis qui versione mea uti volent, in
exempla sua transferantur, etiam atque etiam rogo.

P. 14, 1.3 et 4: »Und verdient , der bestindige Gegen-
stand wechselseitiger Ermahnungen zu seyn. « Vertere debe-
; bam: und verdicn’t, _von einem Geschlechte bestindig auf
das andere fortgepflanzt zu, werden; ad verbum: und es ist
recht, dass sich lang hinziehe die Vererbung derselben von
dén Einen auf'die Andern; ut Sur. 51, v. 52 et 53: JJAS

i) ol 5 3 oy 0 B G0 ) ST

*) Samachschari’s goldene Halsbinder , nach dem zuvor berichtigien
Texte der v. Hammerschen Ausgabe von neuem iubersetzt und mit kriti-
schen und . exegetischen ' Anmerkungen begleitet von M, H, L, Fleischer,
Leéipzig, b. Reclam , 1835.
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X3 $onolyst, quae duo verba extrema Beidhawi ita interpretatur ;

Spitll 1o Leasy Ruags  oron) Ria J.Dw, Ud,}” w:L.‘_:a st

L;M.;> z;)SLs L5\> maiores eorum zllam omnonem posler s (]uast
per mandatum fcstamcnfar sum tradidey unt, wa ut iantlem omnes
ew usz swt

P. 14,1, 8 et 9: »Eine lange zierliche Einleitung zu
machen, ist ‘weniger zwwkmh‘ssiﬂ' a]s glad(, auf die Hau )t—-
sache loszugchn & In lm verbis 1uxtn cum Hamm(,ro, 1. e

)o,

vehementer erravi. ]’upuam legi a.>l.uu\5$ s pro

;g;_>l_¢£‘>‘,j$ u,l;:: : quod vertendum erat: thts macht den

Menschen schaamloser, als dic Gewohnheit, (von Gott und
Andern ) ungestiim die Erfiilllung seiner Wiinsche zu fordern.
®o>las) enim in tali conitnctione est rubor faciem verecundam
et ingenuam decorans, qui illa consuetudine quasi. deteritur,

- 0)

“il=1,  Dicitur eodem sensu’ . LisLgoJt, quia’ pudor in
ambabus genis apparet.’ Vid. Haur. p 13, l 3 cum Schol.,
et p. 412, 1, ult. cum Schol,

P. 26. 1..g et 10:»Und er seclbst gefallen unter den
Geschossen der Schwachen und Niedrigen,« ‘Recte; sed in
annotatione non dicendum erat, slésall Hails?, 'tormenta
imbecillorum, accipienda esse de opera quam imbecilli ponant in
potentioribus evertendis ;, significant .enim tormenta illa preces
quibus imbecilli, iniuriis potentiorum pressi, Deum contra cos
invocant; vid, Meidani ab. H. Al Schultensio edi coeptus,

p. 74, s. prov. slascall \.nul.s" uz.ﬁ Cave 1ibi a tormentis
imbecillorum,

P. 29. not. 86. »Kleidung; Gewand, steht higr uber-
haupt . fiir | Aeusseres, «, Scribe: fiir:; Sprach- und Hand-
lungsweise. :

P. 69. 1. 5. » Und lass nicht die Hghen zux Seite liegeh.«
In annotatione oblitus sum loci ]uculcntlsmml, Sur. go, 11

—16, ad quem Beidhawi haec dicit: 9 Kdial] =Gl
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Lo boland - Juas Ul 08 St bl Rasielly Ouoty’ gab (@ Spout

Lagad- UL /\H ol by xigs & pleb¥ly St e & L@ms
wndadl m}&@ 5y dgtih@m - el - agabah significat suscipere
rem graviorem et difficiliorem,  El~ aqabah, proprie. est vig
montana , quae ad officia redimendorum captivorum, et nutrien-
dorum orphanorum et egenorum, quibus Coranus ipse, illam
mam mimpwlaiu; in ve:swnlzs scqucnul)us, proptelea trans-
fc; tur t]uod quL llis oﬁ"cus saizgfacere vult, eum necesse est
cum animo invilo- quasi colluctari (ut is qul in ardua montlum
fiiga eseendere vult): : e

CORRIGEND A, »

P. 4, 1. ult. sib, 1. sibi.
== 19, — 5 ab inf. dele punctum post quod. .
== 30, —gl9 ab inf. pone virgulam ante proprie.. .
BE ol Sl e |
L Bl 17} muta semlcolon:‘ln virgulam.
\— 66, — 9 .ab.inf. xdocovgo ; L. nbaovepar.
— 67, — 4 Nurrediniy 1. Nureddini: ,
Y 69 — 7. comites, 1. comiter.
=== ab inf. LSL-‘ g Lgl.:).ﬂ
%4, UL 114" 'pérmuta(lo L"pérmutatis.
176, 4+ 2 Wetgimilibus ;1. verisimilibus.
O L A
= 79, -+~ 7, Hemistichium , |L distichon.
~— 80, — 5 ab inf, ante 312 adiice VI.

— — — 4 ab ok (wbie, 1.7 ihaiia,

1 Rel. v, 'p. 6580, quum propter temporis angustia8 a me
ipso lustrari non potuerit, plura meénda continet, quae ut ante vsum
libelli diligenter corrigantur, rogo atque oro.




NReue Vevlagsgbitdher

pon
6iégfri‘eb $ebrecht Crufius

in Seipsig

Subilate s Meffe. 1807

g‘potbe!etbucb, neued deutfhed, nad) der lehten Auggabe der preufs
fifchen Pharmacopoea, yum gemeinmihigen Gebraudye bearbeitet
von A, &, & Dorffurt. 2n BVandbes 3te Ubtheilung, gr. s[.

4 tthl,

Bedftetn, §. M. gemeinnipige Naturgefhidte Dentfhlands
nady allen drey Reidven,  Ein Handbudy sur deutlidhern und
vollfrndigern Selbitbelehrung , befonders fir Forfimdnner,
Sugendlehrer , und Oefonomen. 3r BVand. Aud) unter
Dem Titel: Naturgefdyidhte der Wogel, 2r Vand, welder
die Spetlingdattigen, Sing: und Scdwalbenartigen Logel,
bie Tauben: und Hubhnerartigen BVogel Deutjchlands enthalc,
Swepte vermehure und verbefferte Auflage. gr, 8.

mit illuminitten Kupfern, 10 tthl. 12 ge,

mit fhwatien Kupfern, 6 tthl, 12 gr,

Wroder, €. ®. fleine lateinifhe Grammatit, mit leidten Leftioz
nen fue Ynfinger. ote Anfage. gv. 8. 8 gt,

Ciceronis, M. T. Tusculanarum disputationum libri V. ex
recensione Fr. A. Wolfii secundis curis emendatiore. ' Ace
cedit diversitas Lectionis Ernestianae, 8.

Druckpapier. 16 gr.
Franzosisch Postpapier. x xthl, 4 gr,

®abriging, M. § D. Unleitung jur BVorbereitung det Konfirmans
ben. 8, 2 gt.

Sendbudy, evegetifches, ded newen Teftaments, 15ted Stiadt, ent:
halt den Brief Jacobi. 2te verm. Auflage, g, 8, 8 gty

Handbudy, exegetifdes, des nenen Teftaments, 16ted Stid, ents
DAl en 1ten und 2ten Brief Petri, 2te verm, Auflage, gr. 8.

14 8¢,

Logcher, C. I. richtige Bestimmung der doppelten Krumm-
zapfen in Hinsichtihrer Lage bey %Vasscrgi)peln sowohl in
gerader als gebrochenerGestinglinie. Mit 5 Rupfert, 8. 20gt,




Matthid, Uug. ansfibtlide griedifdhe Geammatit, gt. 8, Iz;tb[.
" E Bl'.

Melae, Pomp. de Situ Orbis libri tres, ad plarimos codices
Massptos vel denno vel ‘primum consultos aliorumque
Fditiones recensiti, cum Notis criticis et exegoticis, vel
integris vel selectis, Jlermolai Barbari, Joaech, Vadiani,
Petri To. Olivarii, Fredenandi Nonii, Pintiani, Pefri
Ciacconii, 'Andr. Schotti, Io. Oporini, Peiri Io. Nun-
nesii, Is. Vossii, Iac. et Abr. Gronoviorum, et Iac.
Porizonii, nec non Msstis To. Georg Graevii, ITac. Gro-
novii, et Petri Burmanni, conlectis praeterea et adpo-
.sitis-doctorum virorum Animadversionibus, additis suis
a C. H. Tzschuckio, VII Volumina ecum 1 Tabula
aenea. 8 maj.

in chaxytaimpress. 20 rthls

in charta membranacea, 35rthl.

Mmdler; §. ©. o beutfd) - fdhwedifdy und {hwedifcd « beutfches
Lexifon 3t Vanb, fdwedifch = deutfd). 2te verbeffecte und vers
mepree Auflage. 4. 4 tebls

Roscoe, Wilh. Leben und Re§ierung‘ Papsts Leo des Zehnten,
Aus dem Engl, von A. F. G. Glaser, mit Vorrede und
Aunmerkungen ven II. Ph. K. Henke. 2ter Band. gr. g.

x rthl, 18 gr.

Sdiller, Fr. von, Gedbidte 1t Band mit 1 Kupfer. ste verbefecte
o Nufiages 8 Drudpapier. 1 tthl, 4 g,

Sdreibpapier, 1 tthl. 8 gt.
Velinpapier, 1 ethl, 16 gr.

Sdolimeyer, §, &, Sefud und feine Jinget. Ein Lebr = und
Lefebudy fiie: Stabt = und Landfchulen aller drifiliden Cons
feffionen, 3. 10 gt

Gintenis, Chr. §r. der Menfdh im Umereife feiner Picdhten 2ten
Danbes Ite Ubtheilung, der Familienmenfch 2ter Band., gt. 8.
Dendpapier. 2 vthl,

&dretbpapiets 2 tthl. 8 ge.

Welinpapier, 3 tthls

Nudh) unter dem Titel:

Das grofiere Budy fdy Familien 2ter Band,

Trommsborff , Dr. Fo B. Journal der Phatmacie fie Uexste, Apo»
thefer und Chemiften 15¢ BVand; das Negifter nber die erften
14 Bdnbe enthaltend, 8. 1 tthl. 16 gr.

Deffelben Budhes 16ten BVandbes 1ted Stad, 8, 1 rihl. 4 g,




Bater, N &. hebrdifhe Sypradlehre, Crfter Curfus fur den Ass
fang ihrer Grlexnung, Sweite verbefferte und vermehrie And.
7L R . 12 gt,

Deflelven Budhes 2ter Curfug fie obere Ecdultlaffen und afabemis
- fibe Borlefungen, Sweite dutdaus verdefferte und yevmehrte
Yuflage. ov. 8. 138 gt.

Selthufen, §. € nerflider Cinfluf portugiefifcher und fpanifcher
Suben, Shaldder und Hebraer in Begleitung phonizifher Sees
fbm, auf den Hibetniens und besd langen Srridys det {chots
tifden Matrofeninfeln auf die feinere Vildung des Barden
Offian, und auf vie dltefte, utfprunglidy febr fromme, *ddyt=
fdhottifche Greymaurerey, 8. (in Commiffion) 1 rihl. 4 gv.

—  G&tufenfolge einiget auf einandet fidy beziehender Lehrbis
det jur BVeforverung einesd naturlidy geordneten Unterridts in
ber dyriftlidyen Religion fir Kinber und junge Leute von 6 — 8.
8§—10, und r10~—12 Jabren, 8 Cin Commiffion) 16 gr.

Werden auch eingeln unter folgendben Titeln, jebodh nidt unter
12 Grempl. verfauft:

—  newes A B ¢ BVudy fiur diejenigen Kinbet , welde
gern redt gute Kinder werden wollen und aunch gleidy alles
verftehen lernen modten, was fie lefen, fur Kinder von
feds Sahren zur BVotbereitung auf dbas Budftabenfpiel. 8.

12 Grempl. 8 gr.

—  bag Vudftabenfpiel, ein Weibhnaditsgefhent fir gute
Kinder, bie gern verftdndig werden wollen, fiir Kindet von
fieben Sahren jur Botbereitung auf das Eleine Sprucdhbuch. 84

12 Grempl. 12 gt.

~ Fleines Gprudbudy filr Kinder unter 8 Jahren jum Ge:
brauch chriftlicher Oaitrer bey dem erften Hauslichen Unterridyt,
16. 12 Grempl. 4 gr,

—  @prucdhbuch fiur Kinber unter 10 Jabren. 8,
12 Grempls 8 gr.

— erfie Grunblage des Unterrichts in der Reliafon file Kin-
bet unter 12 Jahren. 8. - 1z Grempl. 1 tthl

— Qiedetverfe ober Tafdhengefangbudy fiy s‘;irr\en in frevem
Gelbe und junge Seefahrende. 8. 4 gt.

Weife, Chr. Feliv, 'Lieder und Fabeln fir Kinber und junge
Qeute. Nach feinem Wunfde gefammelt und heraudgegeben
von M. &, @, §rifdh, mit 1 Kopf. 8, 16 gt,




Wilten, Fr., Gefdidte der Kreuzgige , nach morgenldndifden und
abendlindifden Berichten, xter Band, gr. 8. 1 tLhl. 18, g,

Bobel, I, 2. H. Cinleitung in die biblifhen Biidyer ded alten und
neuen Teftamentd fir Lehrer in niedetn Schulen, gt, bsl.
1 ethl.

Yudy unter dem 'Titel:

$Handbuch gur BVorbereitung auf bag verftindige Lefen ber billi-
fden Baicher ded alten und neuen Teftaments fir jeben Bibel-
freund tiberhanpt und fie Schullehrer indbefondere;
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